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ORDO MISSA

PREPARATIONSFOR THE MASS
Inthe vestry, Clergy & Serverswash their hands & face:

Largiresénsibusnostris, omnipotensPater, ut sicut
hic abludntur inquinaménta méanuum, ita a Te
mundéntur intérius pollutiones mentis, et crescat
semper in nobisaugméntum sanctarum virtatum. Per
DOminum nostrum Ihesum Xpistum Filium tuum, qui
Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus
per dmnia saécula ssecul6rum. Amen.

The Serversfill the cruets, lay out the Priest’ s vestments, &
set out the water basin & towel. But the Priest prays:

Priest: Deus, quijustecérrigiset cleménter igndscis,
et nonvisinvenirequod damnessed p6tiusquod cor 6nes,
qui étiam peccantium non mortem sed vitam magis
desideras, me miserum fragilémque peccatérem,
sordibusdelictorum plenum, atuapietatenonrepéllas,
nequerespiciasad peccata, et scélera, et immunditias,
tor pésgue cogitatiénes meas, quibustuaemisericordice
dulcédinem mérito michi in amaritudinem convérti
peccatorum, sed adimmeénsasmisericor diastuasquibus
gratuito subvenire consuésti. Precérque humiliter ut
immémor sis peccatérum medrum, et memor
misericordiarum tuarum, vota precésque meas
cleménter suscipias, Tibique plécita michi postulare
concédas, collegiéque sanctérum tuérum qui in hoc
ministério Tibi placuérunt me ascisci dignéris, atque
per edrum exémpla facias Tibi semper placére, et ad
Te, cum fidéli grege tuo, pervenire. Per DOminum
nostrum lhesum Xpistum Filium tuum, qui Tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per
omnia saécula sseculérum. Amen.

Ddéminel hesu Xpiste, propitiusestomichi peccatori,
gui misericordia tua primus indigeo, et pro con-
sacerdétibus nostris exorére praesimo, quia Tu es
immortalis et sine peccato solus, Dmine Deus noster .
Tuesbenedictusqui benedicisémnia. Tu essanctusqui
sanctificas Gmnia. I ndulge nobisindignisfamulistuis,
guia peccatéressumuset indignisqui praesimimusad
sanctum altare tuum invocare Te, quia peccavimus
coram Te, et coram angelis tuis. Sed tribue nobis
indulgéntiam delictérum, et confirma sanctam
ecclésiam tuam in fide orthodoxa, et doce nos facere
voluntatem tuam omnibusdiébusnostris. Per Dominum
nostrum lhesum Xpistum Filium tuum, qui Tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per
omnia saécula sseculérum. Amen.

Beatee semper Virginis Mariae, beatorumgue

Apostolérum ac martyrum, et confessdrum, virginum,
et dGmnium elector umtudrum, et quorumhddienatalitia
per univérsum mundum celebrantur, N. & N. (illorum)
intercessionibus, quaésumus, Démine, gratia tua nos
proétege, et fAmulis ac famulabustuis, qui in nostris se
commendaveér unt or ationibus, et suasnobiselemdsinas
donavérunt, necnon et qui nobisde pr épriispeccatiset
criminibus coram tua majestate conféssi fuerunt, seu
omnibus benefactoribus nostris, et dmnibus inimicis,
necnon in tribulatiéne positis, et consanguinéis,
cunctisque Xpistianis fidélibus, concéde remissionem
peccatérum et vitam agtérnam. Per DOminum nostrum
lhesum Xpistum Filium tuum, qui Tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per Omnia
saécula sseculérum. Amen.

Priest: Deusqui deindignisdignos, de peccatoribus
justos, deinmundismundosfacis: mundacor et corpus
meum ab omni contagiéne et sorde peccéti, et fac me
dignum altéribustuisministrum, et concédepropitius:
ut in hoc altari ad quod indignus accédo, héstias
acceptabiles offeram pietati tuse pro peccatis et
offensidénibus meis, et innameris cotidianisque
excéssibus, et pro dmnibus hic circumstantibus,
univer sisquemichifamiliaritateet affinitdteconjinctis,
atque me odio aliquo insectantibus et adversantibus,
cunctisquefidélibus X pistianis, viviset mortuis. Et per
Eum sit Tibi meum votum atque sacrificium
acceptébile, qui seTibi DeoPatri dbtulitin sacrificium,
lhesusXpistusFiliustuusDominusnoster. Qui Tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per
omnia saécula sseculérum. Amen.

The Priest arranges the breads & if necessary prepares the
chalice.

Preparation of the Chalice— Small Chur ches

Server: Benedicite. Priest: DOminus. Ab Eo sit +
benedicta, de cujus latere exivit sanguis et aqua. In
némine + Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen. The
Priest or Deacon pourswine & alittle water into the
chalice.

The Priest or Deacon places the purificator, paten, pall, veil,
& burse on top of the chalice.

Noteon Vesting: Before putting on each vestment, the
Clergy kissit (on the cross, if thereis one), then pray the
prayer.

T e BT e O



OLD SARUM MASS IN LATIN

PRAYERSOF VESTING

To bless the amice before putting it on:

Virtus summa, Deus, cunctérum Rector 6ptimus,
Tu + bénedic nostrum quo nunc orndmur amictum,
Ut servire Tibi valedmus corde pudico.

At thealb:

Véstibus angélicisinditi, Rex pietétis,
Pascimus libare pium Libamen oddris,
Ad citius delénda mala contéagia mentis.

At the zona (belt):

Scrutéator cordis et castae mentis amator,
Tu lumbos praecinge meos, Deus, intime Judex,
Mortificans pravosin casto cérpore mores.

At the orarium or stole:

Collajugo subdéndo tuo, Deus, alme Sacrator,
Ad cujus dignum pretidsa morte sepulchrum
Virtus angélica considerat 6rdine munda.

At the chasuble (planeta):

Spes, agtérne Deus, cunctérum certa, sallsgue,
Tu memor esto mei toto Te corde peténtis,
Exequar ut dignus codéstis mania vitee
Dumque meis manibustrectator mystica virtus,
Dispéreat quicquid contraxit ordo vetérnus.

At the maniple or fanon:

Qui super astra sedes, qui regni sceptratuearis,
Summus adesto michimet tua jussa sequénti.
Atque leevam capiti compléxibus &dhibe dextram,
Ut vdleam casta Tibi sistere pérpete vita.

After the foregoing prayers, heliftshiseyes & handsto say:
Hymn

Veni, Creator Spiritus,

M entes tuérum visita,

Imple supérna grétia,

QueeTu creasti péctora. (Helowers his hands & bows.)

Qui Paréclitus diceris,
Donum Dei altissimi,
Fonsvivus, ignis, karitas,
Et spiritalis Unctio.

Tu septiférmis manere,
DextraeDei Tu digitus,
Tu rite promissum Patris,
Sermone ditans guttura.

Accénde lumen sénsibus,
Infande amdrem cérdibus,
Infirma nostri corporis
Virtate firmans pérpetim.

Hostem repéllas |6ngius,
Pacemque dones prétinus:
Ductéresic Te praévio
Vitémus omne néxium.

Per Te sciamus da Patrem,
Noscamus atque Filium:
Te, qui a Patre emissus es,
Creddmus omni témpore.

Sit laus Patri cum Filio,

Sancto simul Par aclito:
Nobisque mittat Filius

Karisma Sancti Spiritus. Amen.

Y. Emitte Spiritum tuum et creabuntur.
¥ Et renovabisfaciem terree
Orémus.

Priest: Deus, cui omne cor patet et omnis vollntas
l6quitur, et a quo nullum latet secréum: purifica per
infusibnem Sancti Spiritus cogitatiénes cordis nostri,
ut Te perfécte diligere, et digne laudare mereamur.
Per DOminum nostrum Ihesum Xpistum Filium tuum,
qgui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus per dmnia saécula ssecul6rum. Amen.

The Priest & hisministers say the psalm antiphonally:

Psalm 42

Juadica me, Deus, et discérne causam meam de gente
non sancta : ab hdmineiniquo et doléso érue me.

Quia Tu es, Deus, fortitido mea: quare me repulisti?
et quaretristisincédo, dum affligit me inimicus?

Emitte lucem tuam et veritdtem tuam: ipsa me
deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum
tuum, et in tabernéaculatua.

Et introibo ad altéare Dei : ad Deum qui letificat
juventitem meam.
Confitébor Tibi in cithara, Deus, Deus meus : quare
tristis es, anima mea? et quar e conturbas me?
Sperain Deo, quéniam ad huc confitébor 1lli : salutare
vultus mei, et Deus meus.

Gléria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nuncet semper : et in saécula
sseculorum. Amen.

Ant. Et introibo ad altére Del, ad Deum qui leetificat
juventitem meam.
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CONTINUATION ...
» IfitisaSunday, the Priest blesses the waters.

» |f aFeast with procession, he begins the procession.

e |f alesser Feast or aweekday, he begins the Mass soon as
the Third (or Sixth, or Ninth) Hour is finished.

L DE L DE L
SUNDAY BLESSING OF WATER

The Priest sings all the following prayersin asimpletone.

Exorcism of Salt

Exorcizo te, creatira salis, per Deum + vivum, per
Deum + verum, per Deum + sanctum, per Deum qui te
per Elisaéum prophétam in aguam mitti jussit, ut
sanar étur sterilitasaquee ut efficiarissal exorcizatum
in salutem credéntium, ut sis dmnibus te suméntibus
sanitasanimaeet corporis, et efflgiat atquediscédat ab
eo loco quo aspérsusfuerisomnisfantasia et nequitia,
vel versitia diabdlicee fraudis, omnisque spiritus
immundusadjur atus. Per Eum qui ventlr usestjudicare
Vivos et mortuos et saéculum per ignem. R. Amen.

Blessing of Salt

Orémus.

Imménsam cleméntiam tuam, omnipotens agtérne
Deus, humiliter imploramus, ut hanc creatlram salis,
quam in usum géneris humani tribuisti, benedicere et
sanctificare tua pietate dignéris, ut sit 6mnibus
sumeéntibus salus mentis et corporis, et quicquid eo
tactum vel respérsum fuerit careat omni immunditia,
omnique impugnatione spiritualis nequitise

Per DOminum nostrum lhesum Xpistum Filium
tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus per 6mnia saécula seecul6rum. R. Amen.

Exorcism of Water

Exorcizo te, creatira aquae in ndmine Dei Patris
omnipoténtis, etinnéminel hesu X pisti, Filii g usDomini
nostri, et in virtute Spiritus Sancti, ut fias aqua
exor cizéta ad effugandam omnem potestatem inimici,
et ipsum inimicum eradicér e et explantére valeascum
angelis suis apostaticis. Per virtutem ejusdem Domini
nostri lhesu Xpisti, qui venturus est judicéare vivos et
mortuos et saéculum per ignem. R. Amen.

Blessing of Water

Deus qui ad salitem humani géneris maxima
quasquaesacrameéntain aquarum substantiacondidisti:
adésto propitius invocationibus nostris, et eleménto
huic multimdédispurificationibus pragpar éto, virtitem
tuae benedictionis infinde: ut creatlra tua, mystériis

tuis sérviens, ad abjiciéndos deemédnes, morbdsque
pelléndos, divinae gratise sumat efféctum, ut quicquid
in domibus vel in locis fidélium haec unda respér serit
careat omni immunditia, liberéur a noxia, non illic
resideat spiritus péstilens, non aura corrimpens,
discédant omnesinsidiaelaténtisinimici, et s quid est
guod aut incolumitéti habitantium invidet aut quiéti,
aspersione hujus aquee efflgiat, ut salUbritas per
invocatiénem sancti tui néminis expétitat, ab 6mnibus
sit impugnationibusdefénsa. + Per Déminum nostrum
lhesum Xpistum Filium tuum, qui Tecum vivit et
regnatinunitateSpiritusSancti, Deusper 6mniasaécula
sseculorum. R. Amen.

The Priest puts afew grains of salt into the water, in the shape
of across, saying:

Commixtio + salis et aquee pariter fiat, in ndmine
Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

Blessing of Salt & Water
The Priest sings aloud:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Deusinvicteevirtutisauctor, et insuper a-
bilis Rex impérii et semper magnificus triumphator,
qui advérsze dominatidnis vires reprimis, qui inimici
rugiéntissaevitiam sliper as, qui hostilesnequitiaspotens
expugnas: Te, Ddmine, treméntes et supplices
deprecamur ac pétimus, ut hanc creatram salis et
aquee dignanter accipias, benignus illUstres, pietatis
tuse mor e sanctifices, ut ubicamque flerit aspér sa per
invocationem sancti tui néminis, omnis infestatio
immauandi spiritus abjiciatur, terrérque venendsi
serpéntis procul pellatur, et preséntia Sancti Spiritus
nobis misericérdiam tuam poscéntibus ubique adésse
dignétur. Per DOmMinum nostrum lhesum Xpistum
Filium tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitate
gusdem Spiritus Sancti, Deus per édmnia saécula
seeculorum. R. Amen.

Double Feasts. The waters are blessed quietly to the side, &
sprinkled after the Third Hour has been sung.

Sprinkling - outside Paschaltide

Choir: Aspérgesme, Démine, hyssopoet mundabor. Lavébis
me et super nivem deal babor.

Ps. Miserére mei Deus : secindum magnam misericérdiam
tuam. (Ps. 50:1) | Aspérges me, etc.

Ps. Et secindum multitadinem miserationum tuarum, dele
iniquitatem meam. (:2) | Aspérgesme...

Gléria + Patri et Filio et Spiritui Sancto : sicut erat in
principio et nunc et semper, et in saécula ssecul 6rum. Amen.

Aspergesme...
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Sprinkling - during Paschaltide

Choir: Vidi aguam egrediéntem de templo, alatere dextro,
alleltya. Et omnes ad quos pervénit aquaistasalvi facti sunt, et
dicunt, alleltya, allelGya.

Ps. Confitémini Démino quéniam bonus : quéniam in
saéculum misericordiagjus. | Vidi aguam...

Gléria+ Patri... Sicut erat... (vide supra) | Vidi aquam...

AFTER THE SPRINKLING

V. Osténde nobis, Démine, misericordiam tuam.
R. Et salutaretuum da nobis.

Orémus. Exaudi nos, Démine sancte, Pater
omnipotens, agérne Deus, et mittere dignére sanctum
angelum tuum de cadis, qui nos custédiat, foveat,
protégat, visitet, et deféndat omnes habitantesin hoc
habitaculo. Per Xpistum DOminum nostrum. R. Amen.

L DE L DE L
SUNDAY & FEAST PROCESSION

The procession begins, encircling the high altar on the north,
east, and south sides, then coming down the south aisle to the
west door, then coming down the centre of the nave to the
holy doors, the choir singing the appropriate responsory.

AT THE DOORS— SUNDAY BIDDING PRAYERS

In the summer season, the choir sings: Adorémus crucis
signaculum, per quod sal Utis simpsi mus sacraméntum.
The Priest sings the versicle, “Hoc signum crucis erit in
cado,” the choir sings the response, “ Cum vénerit
Doéminus ad judicandum,” and the Priest sings the Collect,
“Adésto nobis, Démine Deus noster, et quos sancteecrucis
lagari facis honore, us quogue perpétuis defénde
subsidiis. Per X pistum Déminum nostrum.” R. “Amen.”

The Priest turns to the people & singsin asimple tone:

Orémus, fratres karissimi, Domini misericordiam
pro fratribusac soréribus nostrisab oriénte usque ad
occidéntem, N. & N., ut et illi orent pro nobis
unusquisque in divérsislocis. Per Xpistum DOminum
nostrum. R.Amen. (TheDeacon or Priest readsthenames.)

Orémusétiam prounitateecclesiarum, proinfirmis,
pro debilibus, pro captivis, pro pomiténtibus, pro
labor antibus, pronavigantibus, proiter agéntibus, pro
elemdsinasfaciéntibus, pro defunctorum spiritibus, et
pro his qui non commaunicant, ut det illis Déminus
dignam &gere pomiténtiam. Per Xpistum Déminum
nostrum. R. Amen.

Orémusétiam DOmini misericordiam prospiritibus

car 0rumnostr6rum pausantiumN. & N. (illorum), ut eis
Déminusplacidumrefrigériumtribleredignétur, etin
locum quiétis ac refrigérii sanctérum sudrum
intercessiéne eos transférat. Per Ihesum Xpistum
Déminum nostrum. R. Amen. (All turn to face east.)

Offérimus Tibi, Domine Ihesu Xpiste, hanc
oratibnem ab ortu solis usque ad occidéntem, ad
déxteram usque ad sinistram, in honérem et glériam
divinitatisXpisti et humanitatis, in honérem et glériam
omnium graduum caodéstium, Michaélem, Gabriélem
archangelum, in honérem et glériam patriarcharum,
prophetarum, apostol6r um, acmartyrum, proémnibus
virginibus, fidélibus poeniténtibus, pro émnibus
matrimoniis, probonisnon valde, promalisnon valde,
pro dmnibus meréntibus orationem et deprecationem
nostram. Per elindem Xpistum Déminum nostrum. R.
Amen. (The Priest announces fasts & feasts for the week.)

ENTRY THROUGH THE HOLY DOORS

He enters the holy doors, while the appointed Antiphon is
sung by the choir, then sings the processional’sfinal Versicle
& Collect, as appointed. The most common prayers are:

Choir: AlmaRedemptéris mater, quaepérviacodi portamanes,
et stellamaris: succurrecadénti stirgerequi curat pépulo. Tuquae
genuisti, natdra mirante, tuum sanctum Genitérem, virgo prius
ac postérius, Gabriélis ab ore sumens illud Ave, peccatérum
miserére (P.T., alellya). (or another, asis done at V espers)

V. Post partum, Virgo, inviolata permansisti.
R. De Génitrix, inter céde pro nobis.

Orémus. Concéde, quaésumus, miséricor sbominus,
fragilitati nostree preesidium, ut qui sanctee Dei
Genitricis et Virginis Marise commemor ationem
agimus,inter cessidnisejusauxilioanostrisiniquitatibus
resurgamus. Per elindem Déminum nostrum Ihesum
Xpistum Filium tuum, qui Tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus per dmnia saécula
seeculorum. R. Amen.

The choir begins the Officium; Priest & Ministers go to the
vestry. The Priest exchanges his cope for achasuble (p. 2).
N NG L NG L IR
MASS

The choir singsthe OFFI CIUM, varying with the day. At

“Glory beto the Father,” Priest & Ministers go forth to the
Altar-step: (1) Taper-Bearers, (2) Thurifer, (3) Subdeacon
with Gospels; (4) Deacon; (5) Priest with Missal, saying:

Priest: Kyrieléyson. Clergy: Xpistéleyson. Kyrieléyson.

Priest: Pater noster, (softer:) qui es in cadis,
sanctificétur nomen tuum. Advéniat regnum tuum.
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Fiat volintas tua sicut in codo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis haodie. Et dimitte nobis
débita nostra, sicut et nos dimittimus debitéribus
nostris. (louder again:)

STATION ON THE STEP

The Subdeacon puts the Gospels on the altar. The Priest
stands in the centre; the Deacon to hisright facing north; the
Subdeacon to his|eft facing south; the Taper-Bearers
matching the Deacon & Subd., each on his side.

V. Et nenosindlcasin tentationem.

R. Sed libera nosamalo.

V. Confitémini Domino quéniam bonus.
R. Quoéniam in saéculum misericordia g us.

The Bishop or highest-ranking Priest |eads the confession:

Priest: Confiteor Deo, bedteeM ar ise, Omnibussanctis,
et vobis, quia peccavi nimis cogitatione, locutione, et
Opere, mea culpa. Precor sanctam Mariam, omnes
sanctos Del, et vosoréare pro me.

Ministers:  Miseredtur vestri omnipotens Deus, et
dimittat vobis émnia peccéta vestra, liberet vos ab
omni malo, consér vet et confirmet in bono, et ad vitam
perduicat sgtérnam. Priest: Amen.

Ministers: Confiteor... Priest: Misereatur... R. Amen.

Priest: Indulgéntiam et remissionem émnium
peccatorum vestr orum, spatium ver e pomiténtiae, et
emendationem vitae, gratiam et consolationem Sancti
Spiritus, tribuat vobis omnipotens et miséricors
DOminus. Ministers: Amen.

V. Adjutorium nostrum in nébmine DOmini.
R. Qui fecit codum et terram.

V. Sit nomen Démini benedictum.

R. Ex hoc, nunc, et usque in saéculum.
Orémus.

The Priest bows & prays as he wishes. Rising, he kisses the
Deacon, saying:
K1SS OF PEACE
Habéte 6sculum paciset dilectionis, thenhekissesthe
Subdeacon: ut apti sitis sacrosancto altari ad
perficiéndum officia divina.

The Taper-bearers leave their candlesticks on the altar-step.
The Priest goes up to the midst of the Altar, bows his body,
joins hishands, & says softly:

Orémus. Aufer anobis, quaésumus, Domine, cunctas
iniquitates nostras, ut ad sancta sanctorum puris
méntibus mereamur introire. Per Xpistum Déminum
nostrum. Amen.

Ante conspéctum Divinee majestatis tuee,
clementissime Pater, Deus, licet indignus, assisto,
tuamqueineffabilem pietatem supplex exdr o, ut qui me
sacerdotdlis officii concessisti ministrum fieri, facias
me Tibi semper esse placitum, et ad celebrandum
tantum mystérium dignum.

KISSING OF THE ALTAR

The Priest rises & kissesthe midst of the Altar, with any other
Priests (the Deacon kisses the right horn).

The Priest signs himself on the forehead, saying:
In ndmine Patriset + Filii et Spiritus Sancti. Amen.
CENSING
The Deacon putsincense in the thurible & saysto the Priest:

Benedicite. Priest: DOminus. Ab | pso benedicatur in
cujushonorecremabitur. In némine Patris + et Filii et
Spiritus Sancti. Amen.

The Priest censes the altar from the front; but the Deacon
censes the Priest, the other sides of the altar, therelics, the
Servers, theicons, & the people, during which the Priest
kisses the Gospel-book & beginsto pray the Apologiae(p. 6).

KYRIELEYSON
Thefollowing isonly one of various possible sets of verses.

Deacon: Kyrie Rex sempitérne, huic catérvee Tibi
laudes canénti semper eléyson.

Chair: Kyrieléyson.

Deacon: Piissime Rex, majestate praecélsa pollens,
clara voce obnixe pétimus: nobis eléyson.

Chair: Kyrieléyson.

Deacon: Mirificee Rex, MatrisalmaeProles Marieg,
pietate pro tua, jugiter nostri eléyson.

Chair: Kyrieléyson.

Deacon:  Xpiste, cives quem codéstesin arce aulae
rutilee gloridse colladdant, semper
resplendéntes, praspulchreg vérnulistuis
eléyson.

Choir:  Xristeléyson.

Deacon: Xpiste, Patris Verbigéna inclite, sistinens
crucem pro salute factlraetuee, victa morte
qui surrexisti: nobis eléyson.

Choir:  Xristeléyson.

Deacon:  Xpiste, Flamen pragpoténtem virtute Tibi
aqualem, qui vibrante fulgorisigne
discipulis misisti ab axe, nobis eléyson.

Choir:  Xristeléyson.



OLD SARUM MASS IN LATIN

Deacon: Kyrie celse, quem milia milium condigne
angel6rum collatdant, semper humiliter
oramus Te, Patrem: nobis eléyson.

Chair: Kyrieléyson.

Deacon: Kyriealme, toto corde grex catérvaetuae
conjubilat coélicas laudes Tibi pulchre, ut
illi dignéris semper eléyson.

Chair: Kyrieléyson.

Deacon:  Kyrie clemens, suscipiens praecénia nostra
poli arce: post carnis finem nos conjunge
atque sine fine nobis el éyson.

Choir:  Kyrieléyson.

During the Kyrie two Servers bring atray with bread & wine
& water cruets. Another brings the water basin & atowel.

PRIEST'SAPOLOGI A DURING KYRIELEY SON

Priest, meanwhile, softly: Summe Sacérdos et vere
Poéntifex, qui Teipsum optulisti Deo Patri hostiam
vivam, puram et immaculatam, in aracrucispronobis
miseris peccatoribus, quique dedisti nobis Carnem
tuam ad manducdndum et Sanguinem tuum ad
bibéndum, et posuisti mystériumilludinvirtiteSpiritus
Sancti, dicens, ‘Haec quotienscimque fecéritis in mei
memoriam faciétis, rogo Te per Sanguinem tuum
pretiosum, magnum salUtis nostreae prétium, rogo Te
étiam per hancmiram et inenarrabilem karitatem, qua
nosmiser osetindignossicamar edignatuses, ut lavér es
nosapeccatisnostris Sanguinetuo. Docemeindignum
servum tuum quem inter caétera dona tua étiam ad
officium sacerdotéle vocare dignatus es, nullis meis
méritissed solamisericédrdisetusedignatione. Doceme,
guaeso, per Spiritum Sanctum tuum, tantum tractare
mystérium ea reveréntia et hondre, ea devotione et
timore, quibus opértet et decet. Fac me, quasso, per
gratiamtuam semper illud detantomystériocrédereet
intelligere, sentireet firmiter retinére, dicer eet cogitare,
guod Tibi placet et expédit animaemesze | ntret Spiritus
tuusbonusin cor meum, qui sonet ibi sinesono. Et sine
strépitu verbérum, loquatur omnem veritatem
tantorum mysteriérum, profanda quippe sunt nimis,
et sacro tecta velamine. Propter magnam cleméntiam
tuam, concéde michi missarum sollémnia puro corde
et munda mente celebrare. Libera cor meum ab
immundis et nefandis, vanis, variis, et noxiis
cogitatiénibus. M uni me, quaéso, beatérum angel6rum
pia et fida tutéla atque fortissima custédia, ut hostes
Omnium bondrum confasi discédant per virtatem tanti
mystérii, et per manus sancti angeli tui repélleameet
a cunctis servis tuis, spurcissimum et nefandissmum
spiritum inanis glériee, iractndiee, fornicationis,

supérbiee et cenoddxiae invidiag avar itieg blasphémise
et immunditiee dubietétis et diffidéntisg, ut tantum
sacrificium cum omni puritite valeam Tibi offérre.
Confundantur qui me persequuntur. Péreant illi qui
pérdere cuncta bona festinant.

Rexvirginum, Deusamator castitatiset integritétis,
cadéstis rore benedictidnis tuae extingue in corpore
meo totum fémitem ardéntislibidinis, ut maneat in me
tenor totiuscastitatiset integritatisanimaeet corporis.
Mortificain membris meis carnis stimulos, omnésque
libidindsas commotiones, et da michi veram et
per pétuam castitatissanctiméniam, cum caéterisdonis
tuisquaeTibi placent in veritéte, ut sacrificium laudis
tuaecasto cor pore et mundo corde cotidie vleam Tibi
offérre.

Quanta enim cordis contritione et lachrymarum
fonte, quanta reveréntia, timoére, et tremore, quanta
coOrporis castitate et animae puritate, illud divinum et
codéste sacrificium est celebrandum, Domine Deus
meus, ubi Carotuain veritatesiimitur, et Sanguistuus
in veritate bibitur, ubi ima summis jungantur, ubi
adest sanctorum angelérum praeséntia, ubi Tu es
sacérdos et sacrificium, mirabiliter et ineffabiliter!

Quisdigneheeccelebrarepotest, nisi Tu, omnipotens
Deus, offeréntem féceris dignum? Scio, DOmine, et
vere scio, ac idipsum bonitati tuaeconfiteor, quod non
sum dignus accédere ad tantum mystérium propter
nimia peccata mea et infinitas negligéntias meas. Sed
scio verciter, et credo ex toto corde meo, et ore
confiteor, quia Tu me potes dignum facere, qui solus
potesfaceremundum deimmundo conceptum sémine.
Et de peccatéribus justos facis et sanctos. Per hanc
omnipoténtiam tuam et ineffabilem misericordiam
tuam, Te rogo: concéde michi peccatéri hoc codéste
sacrificium celebrére cum timore et tremoére, cum
cordis puritate et lachrymarum fonte, cum spiritudli
laetitia et gaudio codésti.

Séntiat mensmea, Domine, dulcédinem beatissimae
praeséntiee tuse, et exclbias sanctérum angelérum
tuérum in circditu meo. Ego enim, memor venerandeae
passionistuae, accedo ad altaretuum, licet peccator, ut
offeram Tibi de donis tuis sacrificium quod Tu
instituisti, et offérri tuse majestati praecepisti in
commemor atiénem tuam, et pro nostra salGte.

Peto cleméntiam tuam, piissime Redémptor, ut
descéndat super huncpanem et calicemistum plenitado
Divinitéatis tuae Descéndat étiam, Domine, illa Sancti
Spiritus tui invisibilis forma et incomprehénsibilis
maj éstas, sicut quondamin patrum hostiasdescendébat,
guee et oblatidénes nostras Corpus et Sanguinem tuum
efficiat, et me, indignum sacerdétem tuum, doceat
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tantum tractare mystérium cum cordis puritate et
lachrymarum fonte, cum omni reveréntia et tremore,
itaut placide et benignesuscipiassacrificium laudisde
manibusmeisad salitem dmnium, tam vivérum quam
defunctorum fidélium. (And he may pray yet further.)

As soon as the choir is finished with the Kyrieleyson Litany,
the Priest intones the Gloriain the midst of the altar.

ANGELICHYMN

(If aBishop is celebrating, two cantors sing: Sacérdos Dei
excélsi, veni ante sanctum et sacrum altére, et in laude
Regisregum vocem tuam emitte. SipplicesTe
deprecamur, eya dic, domne:)

[
] 2 PN
(] u e m.

Priest: Glo-ri- a in ex-cél-sisDe- o.

A n .
N J o " Ta , n LY

Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sis De- o.
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Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sis De- o.
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Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sisDe- o.

Glo6-ri- a in ex- cél-sis De- o.

Priest:
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Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sis De- o.

Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sis De- o.
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Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sis De- o.
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Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sis De- o.
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Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sis De- o.
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Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sis De- o.
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Priest: Gl6-ri- a in ex-cél-sis De- o.
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Priest: Gl6-ri- a in ex- cél-sisDe- o.

Asthebellsring & the choir continues, Priest, Deacon, &
Subdeacon say softly:

Choir: Et in terra pax hominibus bonae voluntétis.
Laudamus Te. Benedicimus Te. (bow:) Adoramus Te.
GlorificAmusTe. GrétiasagimusTibi propter magnam
glériam tuam. DOmine Deus, rex codéstis, Deus Pater
omnipotens. DOmine Fili unigénite, lhesu Xpiste.
DomineDeus, AgnusDei, FiliusPatris, qui tollispeccata
mundi: miser é enobis. Qui tollispeccatamundi: (bow:)
sUscipedepr ecationem nostram. Qui sedesad déxteram
Patris: miserérenobis. Quéniam Tu solussanctus. Tu
solusDOminus. Tu solusaltissmus. (bow:) | hesu Xpiste,
cum Sancto Spiritu, in gloria Dei + Patris. Amen.

Then the Priest says softly, during the choir’ s singing:
PRIEST'S APOLOGI £ DURING THE GLORIA

Priest (softly): Susciper edignérisconfessionem meam,
SanctaTrinitas, DémineDeusomnipotens, Unica, ver a,
et sempitérna spes saltis mesg, quam ego peccator
effiindo in conspéctu pietétistuese

Confiteor quia peccavi in gula, in ebrietate, in
libidine, inluxdria,inimmunditia,intristitia,inaccidia,
in somnoléntia, in ira, in cupiditate, in invidia, in
malitia, in édio, in detractione, in mendacio,inperjurio,
invanagldria,inlevitateacsupérbia,in concupiscéntia,
in avaritia, in negligéntia, in cogitatiéne iniqua et
immuanda, in locutiéne prava et vana, in operatione
pervérsa, in fornicatione, et in pollutione mentis et
corporis, in delectatione et consénsu iniquo et injUsto,
et in émnibus vitiis et iniquitatibus ac immunditiis.
Reus et culpabilisfactus sum plusgquam possum corde
cogitare, vel ore dicere, vel aestimatiéne pensare. Sed
Tu, Deus, qui non vis mortem peccatoris, sed ut
convertatur ad Te et vivat, qui justificas impios et
vivificas mortuos, Tu justifica et resiscita me, per
tuam magnam misericor diam et sempitérnam gratiam.
Amen.

PiissimeDeus, qui esimmortalis, solus, omnipotens,



8

OLD SARUM MASS IN LATIN

et aaérnus, esto propitius michi peccatéri, et indulge
michi quod ego misérrimuset indignissimus praesimo
ad tuum sanctum altar eaccéder e, et tuum sanctiss mum
et gloriosissimum et ador &ndum nomen invocar e. Ego
enim peccavi graviter. Reum me et culpabilem feci
innumber abiliter ab infantia mea usque nunc, coram
Teet coram angelistuis. Sed Tu, piissimeDeus, qui non
vis mortem peccatéris, sed ut convertatur ad Te et
vivat, tribue michi indulgéntiam émnium delictérum
meodrum, et confirmamein tuasanctaet cathodlicafide,
et fac mefacer evoluntatem tuam dmnibusdiébusvitee
meag et in beneplacito tuo fac me semper permanére.
QuiaTudignatusespeccatéresad tuam misericordiam
vocare, et ad Te veniéntibus dignatus es piissimam
indulgéntiam et sempitérnam gratiam tuam conférre,
guiaTu escreator 6mnium et DOminus; Tibi est omnis
honor et gléria. Per Thesum Xpistum anicum Filium
tuum, qui Tecum vivit et regnat, in unitate Spiritus
Sancti, Deus per émnia saécula seeculérum. Amen.

AL JE L
GREETING OF THE PEOPLE

When the chant is done, the Priest signs his forehead, then
turnsto the people, raises hisarmsin blessing, & saysclearly:

[ a a° o g T S—
v 7 " d a m. a7

& t -

T

D6-mi-nus vo-bis-cum. All: Et cum spi-ri-tu tu-o.

(But if a Bishop celebrates, he blesses saying:

V. Pax vo-bis. R. Et cum spi-ri-tu tu-o.)

With lowered & joined hands, the Priest says:

O-rémus. The Priest turnsto the Altar & sings the:
COLLECTS

(Thesevary withtheday. Beforethelast one, the Epistlebook is
taken from the altar. The ending of the Collect is always:)

f |
] a ['l [ ]

... Per 6m-ni- a saé-cu-la see-cu-16-rum. R. A-men.

Before the second and succeeding Collects, the Priest
singsagain, “Let uspray.” But he only singsthistwice.

All, except for the Priest himself, bow during the Collects, at
the two doxologies rising and crossing themselves.

APOSTLE

During the last Collect the Subdeacon takes the book to the
holy doors, & standing alittle west of them, turning himself to
the altar, he (after the Collect’s doxology) reads:

L éc-ti-0 e-pi-sto-lee be-&-ti (Pau-li) a-posto-li

ad (Ro-mé&-nos): etc.

During the Apostle two Acolytes with candles escort athird as
he comes from the presbytery bringing chalice, paten, veil, &
corporals. He places them on the altar & kissesthe Altar.

GRADUALE/ALLELUYA/TRACTUS/SEQUENTIA
(these chants vary with the day)

During the Gradual, the Priest & his ministers recite the chant
texts without note. After that, the Subd., assisted by an
acolyte, washes his hands & prepares the bread (placing it on
the paten) & chalice (pouring wine into the chalice & letting
water into it with a spoon, but first asking the Priest to bless
the water thus:

Benedicite. Priest: DOminus. Ab Eosit + benedicta,
decujus latereexivit sanguiset agua. |n néminePatris
et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

After the Gradual, the singers bow to the Altar & returnto
choir. While Alleluyais sung, the principal Deacon washes
his hands, then spreads the corporals over the Altar. After the
Alleluya, the singers bow to the Altar. During the Sequence
(or last chant), the principal Deacon censes the midst of the
Altar till asignal from the choir. Then he bows northward
before the Priest, who stands before the Altar, saying:

Jube, DOémine, benedicere. Priest: DOminus sit in
corde tuo et ore tuo ad pronuncidndum sanctum
Evangédlium Dei. In ndmine Patriset + Filii et Spiritus
Sancti. Amen. Infront of the Gospels, the Deacon sayssoftly:
Domine, da serménem rectum et bene sonantem in os
meum, ut competénter enlintiem verba Evangélii tui.

The Deacon reverently kisses the book, then takesit up, and
preceded by 2 Taper-Bearers, Thurifer, Cross-bearer, &
Subdeacon, he goes to the eagle-shaped analogium in the
rood-loft. When the choir finishes, they bow to the Altar.

STATION FOR THE GOSPEL

With Subdeacon & taper-bearer on hisleft & the other taper-
bearers & cross-bearer on hisright (one Taper-Bearer was
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already at the eagle, adorning it), & the Thurifer behind him,
the Deacon sings aloud:

=.==.ﬁ|=l n. .==.l=!=ll.

DO-mi-nus vo-bis-cum. r: Et cum spi-ri-tu tu- o.
With his thumb, he makes the sign of the Cross over (1) the
book, (2) hisforehead, (3) his breast, & says:

FI—I—I—I— -
—0-a00- —f ——f—f & & R

Se-quén-ti- a (I-ni-ti-um) sanc-ti E-van-gé-li- i

[ I T .
] A 0. .

se-cln-dum N. (doublefeasts:) se-cun-dum N.

All turn & bow to the Altar. The choir cross themselves:

Glo-ri-a Ti-bi, D6-mi-ne. Gl6-ri-aTi-bi, D6-mi-ne.

GOSPEL,

There is no response, but the Gospel is brought to the altar, &
all the Clergy kissit in order.

SERMON /HOMILY

Here a sermon or homily is preached, which shall always be
done on Sundays & ordinarily on great Feasts aswell.

SYMBOL of FAITH — SUNDAYS & SOME FEASTS

| |
9 2. |

N . (Choir cross them-
R selves, bow east:)
Priest: Cré-doin u-num De-um.

Choir:  Patrem omnipoténtem, Factérem codi et
terrag visibilium émnium et invisibilium. Et in unum
Dominum lhesum Xpistum, Filium Dei unigénitum. Et
ex Patre natum ante émnia saécula. Deum de Deo,
L umen deL imine, Deum verum deDeovero. Génitum

non factum, consubstantidlem Patri, per quem dmnia
factasunt. Qui propter noshémines, et propter nostram
salttem, (bow:) descéndit decadis. (bow:) Etincarnatus
est deSpiritu Sanctoex MariaVirgine: (bow:) Et homo
factusest. Crucif ixusétiam pronobissub PéntioPilato,
passuset sepultusest. Et resurréxittértiadiesecindum
scriptras. Et ascéndit in codum, sedet ad déxteram
Patris. Et iterum ventlrus est cum gléria judicare
vivos et mortuos, cujus regni non erit finis. Et in
Spiritum Sanctum, DOminum et vivificantem, qui ex
Patre procédit. Qui cum Patre et Filio simul (bow:)
adoratur et conglorificatur, qui locutus est per
prophétas. Et unam sanctam, cathdélicam, et apostdlicam
Ecclésiam. Confiteor unum baptisma in remissiénem
peccatérum. Et expécto resurrectionem mortudrum.
(bow:) Et vitam ventari saéculi. Amen.

OFFERTORY — ‘MISSA MY STERIORUM’

The Priest signs his forehead, turns to the people, & raises his
hands in blessing over them, singing:

=.==.ﬁ|=l n. .==.l=!=ll.

D6-mi-nus vo-bis-cum. R: Et cum spi-ri-tu tu- o.

With lowered hands, he says. O- ré-mus. Heturns east.
OFFERENDA (sung by the choir)

The Deacon or Server (using veil) hands the Priest the
chalice, then the paten with host, kissing his hands each time.
The Priest puts the chalice inits place, in the midst of the
Altar, & bows, then raises the chalice & paten:

Slscipe, Sancta Trinitas, hanc oblatiénem, quam
ego indignus peccator offero in hondre tuo, et beatee
Mariee perpétuse Virginis, et dmnium sanctorum
tudrum, pro peccatis et offensionibus meis, pro saltte
vivérum , et réquie 6mnium fidélium defunctérum.*

* Other Suscipes: Suscipe, Sancta Trinitas, hanc oblationem quam Tibi 6ffero in memériam incarnationis, nativitatis, passionis,
resurrectionis, ascensiénis Démini nostri IThesu Xpisti, et in honére émnium sanctérum tuérum, qui Tibi placuérunt ab initio mundi,
et edrum quorum hédiefestivitas celebréatur, N. & N., et quorum hic néminaet reliquisehabéntur, ut illis proficiat ad honérem, nobis
autem ad salitem, ut illi omnes pro nobis intercédere dignéntur in codis, quorum memaériam facimusin terris.

Slscipe, Sancta Trinitas, hanc oblatiénem quam Tibi offérimus pro re plblicanostra et gjus militia,* et statu regni nostri, ac pro
omni populo Xpistiano, et pro his qui nostri memaoriam in suis continuis orati énibus habent, ut hic véniam recipiant peccatérum, et
in futdro praémia conséqui mereantur agérna. * originally: pro rege nostro et sua venerabili prole...

Slscipe, Sancta Trinitas, hanc oblatiénem quam Tibi 6ffero pro me peccatdri misérrimo émnium héminum, pro meis peccétis
innumerabilibus, quibuspeccavi coram Te, indictis, infactis, in cogitati dnibus, ut pragéritamichi dimittas, et defutlrismecustddias:
pro sanitate corporis et animaemeag pro gratiarum actiéne detuis bonis quibuscotidie utor. Quid retribuam DAmino pro émnibus quae
retribuit michi? Calicem salutaris accipiam et nomen Démini invocébo. Laudansinvocabo Déminum, et ab inimicismeis salvusero.

Sliscipe, Sancta Trinitas, hanc oblatiénem quam Tibi 6ffero pro animébus famul érum, famularimquetuédrum N. et N., ut réquiem
atérnam dones eis inter sanctos et eléctos tuos, ut in illérum consdrtio vita perfruantur sgérna.
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He makes a cross with the Gifts, saying:

In némine Patris, + et Filii, et Spiritus Sancti.
Accéptum sit omnipoténti Deo hoc sacrificium novum.
Veiling Prayer

I gnésce, Démine, quod dum rogére compéllor dum
per immuanda ldbia nomen sanctum tuum asstiimo, et
immundorum actuum secréta confiteor, non habeo
apud Teverbasinecrimine, Tu enim consciéntieemese
vllnera, Tu cogitatiohum mearum occulta nosti, et
immunditias meas Tu solus agndéscis, miser ére michi,
Ddmine, miser éremichi! | gnéscemystérii tui tractanti,
necindignum misericordiaetuaejadicesquem pro aliis
rogare permittis, et in quo testimoénium boni éperis
officium saltim dis dispensationis redére non recuses,
Salvator mundi, qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis
et regnas, Deus per dmnia saécula sseculérum. Amen.

He replaces the chalice, veilsit in the corporals, puts the
bread on the corporalsin front of the chalice, kisses the paten,
& laysthe paten on the altar to hisright, partly veiled.

CENSING
The Deacon putsincensein the thurible & saysto the Priest:

Benedicite. Priest: DOminus. Ab I psobenedicatur in
cujushonérecremabitur. In ndbminePatris+ et Filii et
Spiritus Sancti. Amen.

The Priest censes the Sacrifice: with 3 crosses over it; with 3
circlesaround it; with 3 three swingsto theright & 3 to the
left; with 3 swingsto the altar base. Meanwhile, he says:

Dirigétur, Démine, ad Teoratiomeasicut incénsum
in conspéctu tuo, elevatiomanuum mearum sacrificium
vespertinum. Pone, Domine, custédiam ori meo, et
ostium circumstantise labiis meis. Non declines cor
meum in verba malitieead excusandas excusationesin
peccétis.

The Priest is censed by the Deacon & kisses the Gospels.

GIVING OF OBLATIONS— HOLY DOORS
An Acolyte holds atray. The people put their giftsin the
tray & kissthe Priest’s hand, he saying to each:
“ Accipias céntuplum, et possideas vitam agérnam, in
nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.”

Meanwhile, the Deacon censes the other sides of the altar;
Relics; Clergy; & chancel. An Acolyte censes: Deacon;
Servers; icons on rood screen; choir; & people.

WASHING OF HANDS
The Priest washes his hands to the right of the Altar, saying:

Munda me, Démine, ab omni inquinaménto mentis

et corporis, ut possim mundatusimpléreopussanctum
Démini. (Any concelebrants likewise wash their hands.)

Meanwhile the Deacon censes the other sides of the altar;
Relics; other Clergy; & chancel. The Acolyte censes: Deacon;
Servers; icons on rood-screen; choir; & people. But at the
altar, the Priest bows head & body, & sayswith joined hands:

In spiritu humilitatis et in animo contrito
suscipiamur, Démine, a Te: et sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo, ut a Tesuscipiatur hédie, et
placeat Tibi, DOmine Deus meus.

Rising, he kissesthe altar to hisleft, then in the following
prayer signs: (1) the Elements; (2) his forehead.

Veni, Sancte Spiritus. + bénedic et sanctifica hoc
sacrificium ad laudem et glériam néminis tui
pragparatum. In némine Patris, + et Filii, et Spiritus
Sancti. Amen. The Priest turns to the people.

He saysin amedium to soft spoken voice:

Oréte, fratreset sor 6res, prome, ut meum paritérque
vestrum accéptum sit Domino Deo nostro sacrificium.

He bowsto them, & they to him. Then they answer softly:

Sancti Spiritus grétia illiminet cor tuum et labia
tua, et accipiat Déminus digne hoc sacrificium laudis
de manibustuis, pro peccatis et offensiénibus nostris.

O-ré-mus. Heturns back to the altar & singsthe

SUPER OBLATA

The doxology of the last Super Oblata he says very softly,
then lifts up hisvoiceto sing:

V. Per 6m-ni-a saé-cu-la sae-cu-16-rum.

R. A-men. The Priest does not lift his hands here.

f
] . A A
A " -

V. D6-mi-nusvo-bis-cum.

R. Et cum spi-ri-tu tu- 0. Helifts his hands, saying:

f a
] A [] [] .
o = fa:

V. Sur-sum cor-da.
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R. Ha-bé-mus ad D6-mi-n

um.
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V. Gra-ti-as a- ga-mus Dé-mi-no De- 0 nos-tro.

[ a
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R. Dig-num et jus-tum est

The Priest sings sweetly:

PREFACE

... ENDING 1...

... ENDING 2...

Fn—n—l—n;n—n—n—
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que Vir-ta-tes, ac be-&-

coelés-tis ex-ér-ci-tus,

E= —

Ve-redig-num et jus-tum est, aequum et sa-lu-té-
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re, nos Ti-bi sem-per et

u-bi-que gré-ti-as a- ge-
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ta Sé-ra-phin, so-ci- a hym-num glo- ri- &

Bt

ex- ul- ta- ti- 6- necon- tu- & ca- ni- mus, si-

: 2 . 2 a il - . 1

&

cé le-brant. Cum qui- ne fi- ne di-cén-tes:

‘ ,.

bus et nos-tras vo-ces, ut

g . ML 1

re, D6-mi-ne sanc-te, Pa-ter om-ni-po-tens, se

|

tér-ne De-us...

The Prefaces vary at this place,
twoways:

ENDING 1

but they end in one of these

ENDING 2

.HI—I—.—Q—I—

%I—I—I—I—I—Q—

Per quem ma-jes-ta-tem

Et i- de-o cum An-ge-

‘ A

‘ -

tu-am lau-dant An-ge-li,

liset Arch-an- ge- lis,

e—n—n—n—n—n—

a- dé-rant Do-mi-na-ti-

cum Thro-nis et Do-mi-

E .I=

6- nes, tre-munt Po-tes-

na- ti- 6- ni- bus, cum-

%‘A———l—l—l——l—

T

H.I—I—I—H—I—

ta-tes. Ceeli, coelo-rim-

que om-ni mi- li- ti- a

ad-mit- ti ju- be- as, de-pre-ca-mur, sup-pli-ci

f 2 -
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L E——

con-fes-si- 6- ne di-cén-tes:

SANCTUS

The small bells are rung throughout the first three words. All
bow for each “Sanctus,” then the Priest rises, & liftshis
hands, & lowersthem. On Sundays or Feasts, atropeis done.

Choir: Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus
sabaoth. Pleni sunt cadi et terra gléria tua. Osanna
in excélsis. Benedictus qui venit in ndmine DOminN.
Osanna trope: (Xpisto Regi regum; benigne sacra
pangamus praeconia. |n sacrétione Corporis sacri
Sanguinisgue, voce dicdmus pulchra, Ipsi Redemptori
supplicamus una: Largitor 6ptime, Rectorque benigne,
réspice nos in terra. Existens cum Patre et cum Sacro
Flamine, nostra munda péctora. Juste Judex, judicans,
Tecum sis nos stiscitans, in dextra parte collécans,
benignéque sanctificans,) in excélsis.

The Deacon (or Server) liftsthe Missal for the Priest; the
Priest kisses the feet of Christ in the Missal, saying softly:

AdordmusTe, Xpiste, et benedicimusTibi, quiaper
sanctam crucem tuam redimisti mundum.
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CANON MI|SSA

Servers depart to stand west of the rood-screen doors, hands
crossed on their breasts. No bells are rung during the Canon.

The Priest joins hishands & lifts his eyes, then bows deeply,
chanting softly:

E igitur, clementissi-
me Pater, per lThesum
Xpistum Filium
tuum Déminum
nostrum, stpplices
rogamus ac pétimus:

Herises; kissesthe altar
to hisleft; makes 3
crosses over the chalice:

Uti accepta hébeas et
benedicashaec + dona,
haec + munera, haec +
sancta sacrificia
illibata:

He lifts his hands: Imprimis quee Tibi offérimus pro
ecclésia tua sancta cathdlica, quam pacificare,
custodire, adunare, et régere dignéris toto orbe
terrarum, una cum beatissimo famulo tuo Patriarcha
nostroN. et AntistitenostroN. (et Presidéntenostroac
Senéatu,) et dmnibus Orthoddxis, atque cathodlicee et
apostdliceefidei cultéribus.

MEMENTO OF THE LIVING

Meménto, Domine, famulérum famularamque
tuarum N. et N., The Priest or Deacon reads the names of
those specially commemorated... et éGmnium circumstan-
tium, quorum Tibi fidescégnitaest et notadevétio, pro
quibus Tibi offérimus, vel qui Tibi 6fferunt, hoc
sacrificium laudis pro se suisque émnibus, pro
redemptione animarum suarum, pro spe salltis et
incolumitétis suse Tibique reddunt vota sua stérno
Deo, vivo et vero.

COMMUNICANTES — may vary
At theitalicised words, the Priest bows:

Communicantes, et memoriam vener antes,imprimis
gloriossesemper VirginisMariag GenitricisDei et Domini
nostri lhesu Xpisti, sed et beatérum apostolérum ac
mértyrum tuérum, Petri et Pauli, Andrése Jacobi,
Johannis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholoma&,
Matthad, Simonis et Thaddad, Lini, Cleti, Cleméntis,
Syxti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Vinceéntii,
Chrysogoni, Johannis et Pauli, Cosmee et Damiéni,
Hil&rii, Martini, Benedicti, Gregorii, Augustini,
Amandi, Floréntii, e émnium sanctérum tuérum:

guorum meéritis precibusque concédas ut in édmnibus
protectiénis tuse munidmur auxiliis. Per elindem
Xpistum Déminum nostrum. R. Amen.

HANC IGITUR — may vary

The Priest looks at the host, placing his hands to the right &
left of the Sacrifice, then bows deeply, saying:

Hanc igitur oblatiébnem servitltis nostrag sed et
cuncteefamilisetuae, (herises:) quaésumus, DOmine, ut
placatusaccipias, diésquenostrosin tuapacedisponas,
atque ab agtérna damnatiéne nos éripi, et in electérum
tudrumjubeasgregenumerari. Per Xpistum DOminum
nostrum. Amen.

He will make 5 crosses; (1), (2), & (3) over both chalice &
bread; (4) over the bread; (5) over the chalice. First he looks
upon the sacrifice, saying:

Quam oblationem Tu, Deusomnipotens,in Gmnibus,
quaésumus, + benedictam, + ascriptam, + ratam,
rationabilem acceptabilémquefacer edignéris, ut nobis
+ Corpuset + Sanguisfiat dilectissimi Filii tui DOmini
Dei nostri lhesu Xpisti. Heraises his hands to heaven:

Qui pridie quam paterétur, (here he takes the host &
liftsit chest-high), accépit panemin sanctasacvener abiles
manussuas, et elevétiséculisin codum (heliftshiseyes)
ad Te, Deum Patrem suum omnipoténtem (hebows, then
risesalittle), Tibi grétiasagens, (herises& signsitwith his
right hand:) + benedixit, (hemotionsasif to breakit:) fregit,
deditque discipulis suisdicens: Accipite et manducate
ex hoc omnes, hoc est enim Cor pus meum.

He bows deeply, makes a cross over the sindon with the host,
then unveilsthe chalice & says:

Simili modo, posteaquam comatum est, (hetakesthe
chalice & lifts it dightly:) accipiens et hunc praeclarum
calicem in sanctasac vener dbilesmanussuas, (hesetsit
down, & bows:) item Tibi gr&tiasagens, (herises& signsit:)
+benedixit, deditquediscipulissuis, dicens. (heliftsitup
sightly from the dtar:) Accipite et bibite ex eo omnes,

Hic est enim calix Sanguinis mei, novi et atérni
testameénti, mystérium fidei, qui provobiset promultis
effundétur in remissionem peccatérum. Haec
guotienscumque fecéritis, in mel memoériam faciétis.
The Priest replaces the chalice on the atar, then bows deeply.

EPICLESIS

Heraises hishands & eyesto heaven, then (as shown) signs
(1) the Body of the Lord; (2) the Blood; (3) Both.

Unde rogamus Te, Démine, mittere Sanctum
Spiritumtuuminhoc Sacrificium, ut conficer et panem
istum in pretiésum + Cor pus Xpisti tui,
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et calicem istum in pretiosum + Sanguinem Filii tui
Démini nostri I hesu Xpisti, Sancto Spiritu +convértens
[llos.

He veilsthe chalice & lifts hisarmslike the Crucified:

Undeet mémor es, DOmine, nostui servi, sed et plebs
tua sancta, e/ isdem Xpisti Filii tui DOmini Dei nostri
tam bedtaepassionis, necnon et ab inferisresurrectionis,
sed et in codosglor iosseascensionis, of férimuspr aecléree
maj estati tuse de tuis donis ac datis,

Helowershisarms & signs Both thrice, saying:

Hostiam + puram, Héstiam + sanctam, Héstiam +
immaculatam, (the Host:) Panem + sanctum vitae
aérneg et (thechalice:) + Célicem salutis perpétuse

He looks upon the Host, then extends his arms as before:

Supra quee propitio ac seréno vultu respicere
dignéris, et accépta habére, sicuti accépta habére
dignatusesmunera pueri tui justi Abel, et sacrificium
patriarchaenostri Abrahae et quod Tibi optulit summus
sacérdos tuus Melchisedec, sanctum sacrificium,
immaculatam héstiam.

Hefolds his arms X-wise across his breast, & bows deeply.
The Serversre-enter the chancel.

Slpplices Terogamus, omnipotens Deus...

Here he prays for whatever he wishes.

... Jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in
sublime altare tuum, in conspéctu divinge majestatis
tuaee,

He kisses the altar to hisleft, rises, & signsthe Body & Blood:

ut quotquot ex hac altaris participatione
sacrosanctum Filii tui + Corpus et + Sanguinem
sumpsérimus, (hesignshisforehead:) omni benedictiéne
+ codésti et gréatia repledmur. Per eindem Xpistum
DOminum nostrum. R. Amen.

Here all the Deacons' hands are washed by the Ministers.

Meméntomei, quaeso Démine, et miser ére, licet haec
sancta indigne Tibi, sancte Pater omnipotens aetérne
Deus, meis méanibus offerantur sacrificia qui nec
invocare sanctum ac vener abile nomen tuum dignus
sum. Sed quéniam in honoére, laudis e¢ memoria
gloriosissimi dilectique Filii tui Démini nostri Thesu
Xpisti offerantur, sicut incénsum in conspéctu divinae
maj estatis tuse cum odor e suavitétis accendantur. Per
eindem Déminum nostrum Ihesum Xpistum Filium
tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus per dmnia saécula saeculérum. R. Amen.

MEMENTO OF THE DEPARTED

Meménto éiam, Domine, animarum famulérum
famular imqguetuar um qui nospr aecessér unt cum signo
fidei, et dérmiunt in somno pacis, N. et N. ...

The Priest or Deacon reads the names commemorated.

I psis, DOmine, et Gmnibusin Xpisto quiescéntibus,
locum refrigérii, lucis et pacis, ut indulgeas,
deprecamur . Per eindem Xpistum DOminum nostrum.
R. Amen.

He strikes his breast once with hisright hand & says:

Nobis quoque peccatéribus famulis tuis, de
multitadinemiser atiénum tuér um sper antibus, partem
aliquam et societatem donaredignériscum tuissanctis
apostolis et martyribus: cum Johanne, Stéphano,
Mathia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino,
Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte,
Cecilia, Anastasia, Euphémia, Atheldrythae,
Geretrudis, et cum dmnibussanctistuis, intraquorum
nos consortium, non Astimator mériti, sed véniae
guaésumus, L argitor admitte. Per Xpistum Déminum
nostrum,

He signsthe veiled chalice thrice:

Per Quem haec dmnia, Démine, semper bona creas,
+ sanctificas, + vivificas, + benedicis, et praestasnobis.

UNVEILING OF THE CHALICE

He lifts the top corporas, unveiling the chalice, bracesit with
hisleft hand, & takes up the Host in hisright. As marked
below he makesfive crosses with It: (1) above the chalice, rim
to rim; (2) level with the chalice; (3) within the cup of the
chalice; (4) aboveit, as before; (5) in front of the chalice.

Per +1psum, et cum +1pso, et in +1pso, est Tibi Deo
Patri + omnipoténti, in unitate Spiritus+ Sancti, omnis
honor et gloria,

ELEVATION OF THE GIFTS

The Priest & Deacon lift up the Host & chalice somewhat, the
Priest singing in avoice strong & clear:

]
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... Per m-ni- a saé-cu-la see-cu-16-rum.

Thefaithful & Clergy, having fallen to their knees, trace a
cross on the ground with the thumb, kiss the ground there,
then stand on their knees, answering:

R. A-men.

(And then all riseto their feet.)
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THE ‘BURIAL’ VEILING
The Priest & Deacon veil the chalice. Then the Priest sings:

f
] . .
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O-ré-mus. Prae-cép-tis sa-lu-ta-ri-bus mo-ni-ti,

f
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et di-vi-na in-sti-tu-ti- 6-ne for-ma-ti,

au-dé-mus di-ce-re;

PATER NOSTER

The Deacon unveilsthe paten & holdsit up with outstretched
arm until “Da propitius.” The Priest lifts his hands, & sings:

Pa-ter nos-ter, qui esin ccelis, sanc-ti-fi-cé-tur

f a 1
] . ] o o A~ A n [] ()
a.
no-men tu-um. Ad-vé-ni-at reg-num tu-um. Fi-at
i :
] [] [ [] |
a. a

vo-lin-tastu- a si-cut in coelo etin ter-ra.
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di-e. Et di-mit-te no-bis dé-bi-ta nos-tra,
f
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tris. Et nenosin-dd-casin ten-ta-ti- 6- nem.

Choir: Sed li-be-ranosama- lo. Priest, softly: Amen.

Priest (singingaoud:) Liberanos, quaésumusDomine,
ab dmnibus malis, pragéritis, preeséntibus, et futdris,
et intercedénte beata et gloridsa sempérque Virgine
Del Genitrice Maria (he bows a little), et electorum
Archangel6rum tuérum Michaélis, Gabriélis, et
Raphaédlis, et beati Johannis baptistee et prascursoris

tui, et beatisApdstolistuisPetroet Paulo, atqueAndréa,
N. & N., cum édmnibus sanctis,

He touches the paten to both his eyes, saying:

Da propitius pacem in diébus nostris, (he makes a
cross with it over his head:) + ut ope misericordiee tuse
adjuti, et a peccato smus semper liberi, et ab omni
perturbatione securi.

The Priest & Deacon unveil the chalice; the Priest breaks It
over the chalicein half, saying:

Per eandem Déminum nostrum Ihesum Xpistum
Filium tuum, (he breaks right Portion again in half:) Qui
Tecum vivit et regnat in unitate SpiritusSancti, Deus...

f
v P R

] T a7 Ta m. | e

V. Per 6m-ni-a saé-cu-la see-cu-16-rum. R. A-men.

BISHOP'SBENEDICTION
Deacon, singing, facing the Bishop: Princeps
ecclésiag, pastor dvibus, commissam plebem tuam
benediceredignéris. Facing the people: Cum
mansuetlidine et karitate, humiliate vos ad
benedictionem.

n n " A a,
e

R. De- 0 gra-ti- as.

Here the Bishop sings anumber of petitions, the people
answering to each: “Amen.” Hislast two are usually:

Quod I pse praestére dignétur, cujusregnum et
impérium sinefineper manet in saéculasascul 6rum.
R. Amen.

Benedictio Del omnipoténtis, + Patris, et + Filii,
et Spiritus+ Sancti, descéndat super vos, et maneat
semper. R. Amen.

The Priest, holding only the third Portion, makes 3 crosses in
the cup of the chalice with It, singing in afull voice:

Pax D6-mi-ni sit sem-per vo-bis-cum.

R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
Bishop: If aBishop celebrates, he says, “Et pax Del sit...”

20 L DN LI NG L IES
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AGNUSDEI

In the nave, the cantor sings, “Agnus Dei” each time, everyone
bowing (or prostrating) at hiswords. But the Clergy say:

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,

miser ére nobis. (Thosein the chancel bow here.)
Agnus Dei, qui tollis peccidta mundi,

miser érenobis. (All thosein the chancel bow.)
Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi,

miser érenobis. (All thosein the chancel bow.)

COMMIXTION

At the mark below, the Priest signs the chalice with the 3rd
Portion, after which he lowers It into the Blood. Softly:

Priest: Haec sacrosancta + commixtio Coérporis et
Sanguinis DOmini nostri IThesu Xpisti fiat michi
omnibusque suméntibussalusmentiset corporis, et ad
vitam estérnam promeréndam et capescéndam
pragpar étiosalutaris. + Per elindem Xpistum Déminum
nostrum.R.Amen. Alltheprayersfollowingaresoftly said.

PRAYERSFOR PEACE
Ddémine Ihesu Xpiste, qui dixisti apdstolis tuis,
“Pacem meam do vobis; pacem relinquo vobis,” ne
respiciaspeccata mea, sed fidem ecclésieetuse, eamque
voluntatetuapacificare, custodire, et adunaredignare,
qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus
per 6mnia saécula seeculérum. R. Amen.

Ddmine sancte, Pater omnipotens, agérne Deus, da
nobis hoc sacrosanctum Cor pus et Sanguinem Filii tui
Démini nostri lhesu Xpisti ita digne simere, ut
mereamur per hoc remissiénem dmnium peccatdrum
nostrorum accipere, et tuo Sancto Spiritu repléri, et
pacem tuam habére. Quia Tu es Deus, et non est alius
prager Te, cujusregnumgloridésum permanetin saécula
sseculérum. Amen.

KISS OF PEACE
The Priest kisses (1) the corporal, to hisleft; (2) the chalice;
(3) the Deacon, saying softly:
Pax tibi et ecclésizeDei. R. Et cum spiritu tuo.

The Priest kisses the Subdeacon, who kisses an Acolyte, who
kisses the others. The Deacon gives the kiss to the cantor, who
kissesthe Clergy in the choir. In monasteries, al receive the
kissfrom the Priest, at the holy doors.

Pax Icon: ThePriest givesitto aTaper-Bearer, kissing it, then
the Taper-Bearer bringsit to the peoplein the nave to kiss.

PRAYERS BEFORE COMMUNION

Priest, holding the Host in both hands: Deus Pater, fons
et oOrigo totius bonitétis, qui ductus misericordia

Unigénitum tuum pro nobis ad infima mundi
descéndere, et carnem simere, voluisti, quam ego
indignushicin manibusmeisténeo, (hebowsdeeply:) Te
addro, Teglorifico, Tetotamentisac cordisintentione
laudo, et precor ut nos famulos tuos non déseras, sed
peccata nostradimittas, quatenus Tibi soli Deo vivo ac
vero purecordeet casto corpor e servirevaleamus. Per
eindem Xpistum DOminum nostrum. R. Amen.

The Priest holds the Host over the chalice, attentively saying:

Domine I hesu Xpiste, Fili Dei vivi, qui ex voluntate
Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam
mundum vivificasti, libera me, quaeso, per hoc
sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum a cunctis
iniquitatibus meis, et ab univérsismalis, et fac metuis
semper obedire mandétis, et a Te nunquam in
perpétuum separéri permittas, Salvator mundi, qui
cum Deo Patreet eddem Spiritu Sancto viviset regnas,
Deus per 6mnia saécula seecul6rum. R. Amen.

Coérporis et Sdnguinis tui, Démine lhesu Xriste,
sacraméntum quod (licet indignus) accipio, non sit
michi judicio et condempnationi, sed tua prosit pietate
corporismei et animaesaliti. R. Amen. He bows:

Ave in a&térnum, sanctissima Caro Xpisti, michi
ante omnia et super émnia summa dulcédo. Corpus
Domini nostri Ihesu Xpisti sit michi peccatoéri via et
vita. Hemakes a cross with the Host before his mouth:

Innémine+ Patris, et Filii, et SpiritusSancti. Amen.

With reverence he partakes of the Body of the Lord. Then he
looks reverently on the chalice, saying:

Avein agtérnum, cadéstisPotus, michi antedmniaet
super dmniasummadulcédo. Cor puset SanguisDomini
nostril hesu Xpisti prosint michi peccatori ad remédium
sempitérnum in vitam agtérnam. Amen.

He makes a cross with the chalice before his mouth, saying:

In ndmine + Patriset Filii et Spiritus Sancti. Amen.

He partakes of the Blood of the Lord in distinct sips. And
likewise, saying thefirst “Ave” prayer, all the mgjor Clergy
partake of the Body, then, saying the second “Ave” prayer, all
of them partake of the Blood. Then the communion
procession goes to the holy doors: (1) Thurifer with the
ablution goblet; (2) two Taper-Bearers with the houseling
cloth; (3) Deacon with the chalice; (4) Priest with the Host on
alarge paten. The communicants bow alittle, saying:

PRAYER BEFORE COMMUNION

People: Confiteor Deo, beatee Marise, mnibus
sanctis, et vobis, quia peccavi nimis cogitatione,
locutidne, et 6per e, meaculpa. Precor sanctam Mar iam,
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omnes sanctos Dei, et vos orére pro me.

Bishop (or Priest): Misereatur vestri omnipotens
Deus, et dimittat vobis 6mnia peccata vestra, liberet
vosab omni malo, consérvet et confirmet in bono, et ad
vitam perducat stérnam. People: Amen.

Priest: Indulgéntiam et remissionem omnium
peccatérum vestr érum, spatium verae pomiténtiee et
emendationem vitee gratiam et consolationem Sancti
Spiritus, tribuat vobis omnipotens et miséricors
Déminus. People. Amen.

The people come forward with arms crossed X-wise over the
chest, and at the cloth each: (1) bows deeply or prostrates; (2)
kisses both the Priest’ s hands; (3) communes; (4) goes
immediately to the Thurifer and sips the ablution wine; (5)
returnsto his or her place.

ANTIPHON ‘AD COMMUNICANDUM’

Venite, populi, ad sacrum et immortale mystérium
et libamen agéndum. Cum timore et fide acceddmus;
cordibus mundis pamiténtia, Munis communicémus.
Quoniam Agnus Dei propter nos Patri sacrificium
propésitum est. Ipsum solum adorémus, |psum
glorificémus, cum Angelis clamantes: Alleltyal

Meanwhile, each communicant says hisor her Saint’s name &
the Priest communes him or her, saying:

(FamuleofamulaDei N.), Cor puset SanguisDomini
nostri lhesu Xpisti prosit tibi ad remissionem omnium
peccatorum tuorum et ad vitam aeternam. Amen.*

* avariety of formswere used; this oneisin the Westminster Missal.

Priest & Ministersreturn to the altar; the Priest gathers the
crumbs into the chalice. The Deacon consumes the rest

Priest: Grétias Tibi ago, Domine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus, qui me refecisti de
sacr atissmo Cor por eet SAnguineFilii tui Domini nostri
Ihesu Xpisti, et precor ut hoc sacraméntum salltis
nostrae quod sumpsi, indignus peccator, non véniat
michi ad judicium neque ad condemnationem pro
méritismeis, sed ad proféctum corporis mel et animae
in vitam eetérnam, pro misericérdia tua. Amen.

RESERVATION & ABLUTIONS

The Deacon consumes what remains of the GiftS & reserves
the Rest in the Dove. The Deacon (or Priest) performsthe
ablutions; first, wineis poured over hisfingers as he prays:

Quod ore sumpsimus, Démine, pura mente
capiamus, et demuneretempor éli fiat nobisremédium
sempitérnum. + Per DOminum nostrum lhesum
Xpistum Filium tuum, qui Tecum vivit et regnat in

unitate Spiritus Sancti, Deus per dmnia saécula
sseculorum. Amen.

Wine & water are poured on hisfingers; he drinks, then says:

Haec nos communio, Démine, purget a crimine et
codéstis remédii faciat esse consortes. Per Déminum
nostrum lhesum Xpistum Filium tuum, qui Tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per
6mnia saécula seecul6rum. Amen. and: Benedicta a
Filio tuo, Domina, quia per te Fructum vitee
communicavimus.

Water is poured on hisfingers; he drinks, then bows before
the Cross, saying:

Adorémus crucis signaculum, per quod salltis
simpsimus sacrameéntum.

He washes his hands & the Deacon puts the veils away. The
Taper-Bearers take up their lit candles; the Priest signs
himself on the forehead and turns to the people, saying:

== ﬁrl n. . l"!"ll.

DO-mi-nus vo-bis-cum. r: Et cum spi-ri-tu tu- o.

Having lowered his hands, he says: O- ré-mus.

POSTCOMMUNIONS — variable prayers ending:

f
] a rl [ ]

... Per &m-ni- a saé-cu-la see-cu-16-rum. R. A-men.

- .

. A
T T o o e L

ves-tra De- o. Choir: De- o0 gré-ti-as.

SUPER POPULUM — varies, or thisis sung:

(Benedicat vos Deus omni benedictione cadésti, sanctésque et
puros efficiat in conspéctu suo; superablindent in vos divitiee
glériee gjus; verbo veritatis instruat; evangélio salUtis erudiat,
omniimguesanctérum karitétel ocupl étet. Per Déminum nostrum
Ihesum X pistum Filium suum, qui cum Deo Patrevivit et regnat
inunitate SpiritusSancti, Deusper dmniasaécul assecul 6rum. R.
Amen.) The Priest, still turned to the people:

=.==.ﬁ|=l n. .==.l=!=ll.

DO-mi-nus vo-bis-cum. r: Et cum spi-ri-tu tu- o.
The Priest turns back to the altar & saysthe “Placeat.”
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DISMISSAL

But if the Gloriais not sung, the
Deacon, facing the altar, sings:

M eantime the Deacon
sings toward the people:

] f s 2 a8 a a
WA a__ _ a a v A
h—n—8

V. |- te, mis-sa est. V. Be-ne-di-ca-mus D6-

f
v A A, _ & a.
h—a—8

R. De- o gra-ti-as.

Asthe people sing “Deo
grétias,” the Deacon
makes an ante et retro.

R. De- ogra-ti-as.

Priest, softly: Pl&ceat Tibi, SanctaTrinitas, obséquium
servitltis meee, et praesta ut hoc Sacrificium, quod
oculis tuee majestéatis indignus obtuli, Tibi sit
acceptabile, michique et émnibus pro quibus illud
obtuli sit, Temiser ante, propitidbile. Quiviviset regnas,
Deus per dmnia saécula saeculérum. Amen.

The Priest kisses the altar, rises, & signs his forehead:

In ndmine Patris+ et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

BN RN BN

Commemoration of |mpeded Mass: Its Officium,
Apostle, & Gospel are sung here, in avery simple tone.

Bishop’'sBlessing: An Archbishop blesses here just as
during the Canon, with propers, the Deacon announcing
first, “Humiliate vos ad benedictionem. R. Deo gréatias.”
Other Bishops bless by saying: “Adjutérium nostrum in
némine DAmini. R. Qui fecit codum et terram. V. Sit
nomen DAmini benedictum. R. Ex hoc, nunc, et usquein
saéculum. V. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.”
Bishop: “Benedictio Dei, Patris et Filii et Spiritus Sancti,
descéndat super vos et maneat semper. R. Amen.”

BLESSING OF BREAD
Server, in aclear voice: Benedicite. Priest:

V. Sit no-men D6-mi-ni be-ne-dic-tum.

R. Ex hoc, nunc, et us-que in saé-cu-lum.

V. Be-ne-di-ca-mus D6-mi-no.

R. De- 0 gré-ti-as. V. D6é-mi-nusvo-bis-cum.

R. Et cum spi-ri-tu tu- 0. Priest: O-ré-mus.

FI—I—I—Q—I—I—Q—I—I—Q—I—I—Q—I—
etc.

Bénedic, + Démine, istam creatlram panis sicut
benedixisti quinque panesin desérto, ut omnes ex eo
gustantes recipiant tam cérporis quam animee
sanitdtem. In némine + Patris et + Filii et Spiritus +
Sancti. R. Amen. Andhesprinklesthebreadwithholy water.

The Priest holds the tray; the Servers & people come to take a
piece, kissing both the Priest’s hands. A cantor or the choir
beginsto sing either the Sixth or next Hour, or Thanksgiving:

THANKSGIVING
Canticle of the Three Youths

Benedicite, bmnia épera Domini, DOmMIno :
laudéte et superexaltate Eum in saécula.

Benedicite, Angeli Démini, Démino : benedicite
codi DOémino.

Benedicite, aquae omnes quae super codos sunt,
Domino : benedicite, omnes virtates Démini,
Domino.

Benedicite, sol et luna, Domino : benedicite,
stellee codi, DéMINO .

Benedicite, imber et ros, Démino : benedicite,
omnis spiritus Dei, Démino.

Benedicite, ignis et aestus, DOmino : benedicite,
frigus et aestas, Domino.

Benedicite, rores et pruina Domino : benedicite,
gelu et frigus, DOmino.

Benedicite, glécies et nives, Démino : benedicite,
noctes et dies, Dé6mino.

Benedicite, lux et tenebrag, Domino : benedicite,
falgura et nubes, Démino.

Benedicat terra DOmino : laudet et superexaltet
Eum in saécula.

Benedicite, montes et colles, Démino : benedicite,
universa germinantiain terra, Domino.

Benedicite fontes Domino : benedicite, maria et
flimina, Démino.

Benedicite, cetae et mnia quae movéntur in
aquis, Démino : benedicite, omnes vélucres codi,
Domino.

Benedicite, omnes béstise et pécora, Démino :
benedicite, filii hdminum, Démino.

Benedicat isragl Domino : laudet et superexéaltet
Eum in saécula.
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Benedicite, sacerdétes Démini, DOmino :
benedicite, servi Domini, Démino.

Benedicite, spiritus et &nimaejustérum, DO6mino :
benedicite, sancti et humiles corde, Démino.

Benedicite, Anania, Azaria, Misaél, Domino :
laudate et superexaltdte Eum in saécula.

Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto
Spiritu : laudémus et super exaltémus Eum in
saécula.

Benedictus es, Domine, in firmaménto codi : et
laudabilis et gloridsus et superexaltatusin saécula.

Psalm 150

LaudateDOminumin sanctisejus: laudate Eumin
firmaménto virtutis g us.

Laudate Eum in virtatibus gus : laudate Eum
sectindum multitadinem magnitidinem g us.

Laudate Eum in sono tubee : laudate Eum in
psaltério et cithara.

Laudate Eum in tympano et choro : laudate Eum
in chordis et 6rgano.

LaudateEum in cymbalisbenesonantibus; laudate
Eum in cymbalis jubilatidnis : omnis spiritus laudet
DOminum.

Canticle of Righteous Simeon

Nunc dimittis servum tuum, Domine : secindum
verbum tuum in pace.
Quiavidérunt 6culi mei : salutaretuum.
Quod parasti : ante faciem 6mnium popul6rum.
Lumen ad revelationem géntium : et gloriam
plebistuaeisradl.
+ Gléria Patri, et Filio : et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nuncet semper : et in saécula
sseculorum. Amen.

Ant. Trium puer6rum cantémus hymnum, quem
cantabant in camino ignis, benedicéntes
DOminum.

Kyrieléyson. Xristeléyson. Kyrieléyson.

Leader: Pater noster, qui esin codis: sanctificétur
nomen tuum. Advéniat regnum tuum. Fiat volUntas
tuasicutin coeloetinterra. Panemnostrum cotidianum
danobis hodie. Et dimittenobisdébitanostra, sicut et
nos dimittimus debitéribus nostris.

V. Et nenosindlcasin tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

V. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto
Spiritu.

Laudémus et super exaltémus Eum in saécula.
Benedictus es, DOmine, in firmameénto codi.
Et laudabilis et gloriésusin saécula.
Benedicat et custédiat nos Sancta Trinitas.

<m<®

Amen.

Non intresin judicium cum servo tuo, Démine.
Quia non justificabitur in conspéctu tuo omnis
vivens.

Démine Deus virtatum, convérte nos.

Et osténde faciem tuam et salvi érimus.
Ddmine, exaldi oratiénem meam.

Et clamor meus ad Te véniat.
Déminusvobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

<D

<B<D<

Collect: Orémus. Deus qui tribus pueris mitigasti
flammasignium, concédepropitiusut nosfamulostuos
non exarat flamma vitiorum.

Collect: UreigneSancti Spiritusrenesnostroset cor
nostrum, Démine, ut Tibi casto cor pore serviamus, et
mundo cor de placeamus.

Collect:  Actidnes nostras, quaésumus, Démine,
aspirando praevéni et adjuvando proséquer e, ut cuncta
nostraoperatioet aTesemper incipiat, et per Tecopta
finiatur. Per Xpistum Déminum nostrum. Amen.

PRAYERSAFTER MASS

Priest: Omnipotens sempitérne Deus, | hesu Xpiste,
DOmine, estopropitiuspeccatismeis, per assumptiénem
Corporiset SAnguinistui. Tu enim loquensdixisti: Qui
manducat meam Car nem et bibit meum Sanguinem, in
Memanet et Egoin eo: ideo Tesupplex déprecor, utin
mecor mundum crees, et spiritum rectum in viscéribus
meis innoves, et Spiritu principali me confirmare
dignéris, atque ab dmnibus insidiis didboli ac vitiis
emundes, ut gaudiéorum codéstium mérear esse
pérticeps. Qui viviset regnas, Deus per 6mnia saécula
saecul6rum. Amen.

Prayer of St. Augustine of Africa

Priest: Gratias ago Tibi, dulcissime Domine | hesu
Xpiste, lux vera, salus credéntium, solatium tristium,
spesque cunctérum, gaddium angel6rum, qui me
miser um et magnum peccatorem, famulumtuum, hddie
sacratissimo Cor por eet SAnguinetuo pascer edignatus
es. [deoegomisérrimus, etinnumer abilibuscriminibus
inféctus, lachrymasispr écibusimplérobenignissimam
misericordiam tuam et summam cleméntiam, ut haec
dulcissima reféctio, summa et incomprehensibilis
communio, non sit michi in judicio &nimae mese, sed
prosit michiinremédium ad evacuandasomnesinsidias
et nequitias diabdlicee fraudis, ita ut nulla eus
dominétur iniquitasin corde, cor por e, dnima, et sénsibus
meis: sed tuacleméntiameper dicat ad supérnaconvivia
angelérum, ubi Tu es vera beatitido, clara lux,
sempitérna lagtitia. Amen.

L DE L DE L
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HIERARCHICAL MASS

The Bishop’ s vestments are laid out in order on atable next to
histhrone in the church, with awater pitcher, basin, & towel,
and the mitre & pastoral staff.

Reception of the Bishop

When the Bishop arrives, a procession of clergy meets him at
the west doors, not exiting the doors. The bellsare rung & the
choir sings these antiphons:

ant. Firmétur manus tua et exaltétur déxtera tua,
justitiaet judicium pragpar atio sedistuae, misericordia
et véritas precédant faciem tuam.

ant. DOmMinusqui elégit te, | psetecoronavit cor éna;
justitiatua enim dominarecta est coram te. Laus Tibi
Deus, in aavum, allelGya. (last word omitted in Lent)

ant. Redémptor mundi consérvet vitam, qui enim
Ezechiseter quinos annos auxit ad vitam; |lle algeat
témpora tua ut videant éculi tui pacem in diébustuis,
allelya. (last word omitted in Lent)

During these chants, the Bishop is censed, offered holy water
to sprinkle himself, offered a cross to kiss, then goes with the
clergy preceding him, in procession, through the holy doors.
The Bishop prostrates before the altar upon the ground.

Prayers Over the Bishop
The choir, after finishing the antiphons, sings:

Kyrieleyson. Xpisteleyson. Kyrieleyson.
The Priest who is Dean |leads these prayers:

Pater noster, (very softly:) quiesincaodis, sanctificétur
nomen tuum. Advéniat regnum tuum. Fiat volantas
tuasicutin codoetinterra. Panem nostrum cotidianum
danaobis hadie. Et dimitte nobisdébita nostra, sicut et
nos dimittimusdebitoribus nostris. (aloud, singing:)

Et nenosindulcasin tentationem.
Sed libera nos a malo.

Salvum fac servum tuum, Démine.
Deus meus, sperantemin Te.
Mitte ei auxilium de sancto.

Et de Sion tuére eum.

Nichil proficiat inimicusin eo.

Et filiusiniquitétis non appdnat nocéreei.
Esto ei, Démine, turrisfortitudinis.
A féacieinimici.

Domine, exaudi oratiénem meam.
Et clamor meus ad Te véniat.
Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

rémus.

0A<P<B<PI<B<DLDL

Collect: Concéde, quaésumus, Démine, famulo tuo
N. metropolitano (ar chiepiscdpo or episcopo) nostr o, ut
praadicando et exercéndo quee recta sunt, exémplo
bondrum dperum animassudrum instruat subditorum,
et agérnee remunerationis mercédem a Te, piissime
Pastére, percipiat. Per DOminum nostrum lhesum
Xpistum Filium tuum, qui Tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus per Omnia saécula
sseculérum. R. Amen.

The Bishop rises, kisses the altar, turnsto the clergy &
people, & sings aloud:

. Ad-ju-t6-ri-um nos-trum in n6-mi-ne Dé-mi-ni.

. Qui fecit codum et terram. (in the same tone)

. Sit nomen DOmini benedictum. (etc.)

Ex hoc, nunc, et usque in saéculum.

. Déminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Orémus. Benedictio Dei, + Patris, et + Filii, et
Spiritus+ Sancti, descéndat super voset maneat semper .
R. Amen.

V<D< <

Kiss of Peace

All of the clergy of all ranks comein order to receive the kiss
of peace from the Bishop, bowing both before & after.

Third Hour & Vesting of the Bishop

The choir begins to chant the Third Hour; meanwhile, the
Bishop isvested at his throne, behind the altar or in the nave.
First, the Clergy not immediately concerned with putting the
vestments on him chant softly the Seven Psalms.

But those who are vesting him remain at his side. First the
Bishop’ s shoes are removed & his buskins & sandals put on.
Then the Bishop receives the jewelled comb wherewith he
combs his hair. Then he washes his hands & face, saying:

Bishop: Largiresénsibusnostris, omnipotensPater,
ut sicut hicablutntur inquinaméntamanuum, itaaTe
mundéntur intérius pollutiones mentis, et crescat
semper in nobisaugméntum sanctarum virtatum. Per
Dominum nostrum Ihesum Xpistum Filium tuum, qui
Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus
per dmnia saécula ssecul6rum. Amen.

The Bishop falls upon his knees, facing to the east, & says:

Bishop: Deusqui deindignisdignos, depeccatoribus
justos, deinmundismundosfacis. mundacor et corpus
meum ab omni contagiéne et sorde peccéti, et fac me
dignum altéribustuisministrum, et concédepr opitius:
ut in hoc altari ad quod indignus accédo, hdstias
acceptabiles 6fferam pietati tuse pro peccéatis et
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offensidénibus meis, et innameris cotidianisque
excéssibus, et pro dmnibus hic circumstantibus,
univer sisquemichifamiliaritateet affinitdteconjinctis,
atque me odio aliquo insectantibus et adver santibus,
cunctisquefidélibus X pistianis, viviset mortuis. Et per
Eum sit Tibi meum votum atque sacrificium
acceptébile, qui seTibi DeoPatri dbtulitin sacrificium,
lhesusXpistusFiliustuusDominusnoster. Qui Tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per
omnia saécula sseculérum. Amen.

Hetracesacrosson the ground with histhumb, bendsto kissthe
ground there, then rises to stand facing the altar for vesting.

Amice
The amiceis presented to him; he blesses it, then says:

SpiritusSanctussupervénietinme, et virtusAltissimi
obumbrabit caput meum. + Per DOminum nostrum
lhesum Xpistum Filium tuum, qui Tecum vivit et
regnat in unitate gjusdem Spiritus Sancti, Deus per
omnia saécula sseculérum. Amen.

Alb
Asheislikewise vested in the silk alb with cuffs, he says:

Miserére mei, Deus, miserére mei, et munda me a
reatibus cunctis, et cum illis qui dealbavérunt stolas
suas in Sanguine Agni, mereamur pérfrui gaddiis
perpétuis. + Per g usdem Déminum nostrum Ihesum
Xpistum Filium tuum, qui Tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus per dmnia saécula
sseculérum. Amen.

Thereis no prayer for the cuffs, since they are part of the alb.

Zona
Praecinge me, DOmMine, zona justitiae, et constringe
in me dilectibnem Dei et préximi. + Per DOminum
nostrum lhesum Xpistum Filium tuum, qui Tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per
omnia saécula seeculérum. Amen.

Succintory
Thereisno prayer for the succinctory, a pouch hanging from
the zonalike an epigonation but representing almsgiving.
Stole

Stola justitiee circamda, Domine, cérvicem meam,
et ab omni cor ruptidnepeccati pur ificamentem meam.
+ Per Déminum nostrum I hesum Xpistum Filiumtuum,
gui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus per dmnia saécula ssecul6rum. Amen.

Tunicle (Double Feasts only)

indueme, Démine, vestiménto salttis, et induménto
lagtitisecircimdamesemper. + Per Déminum nostrum

lhesum Xpistum Filium tuum, qui Tecum vivit et
regnatinunitateSpiritusSancti, Deusper 6mniasaécula
saeculérum. Amen.
Dalmatic

Da michi, DOmine, sensum et vocem, ut possim
cantarelaudem tuam ad hanc missam. + Per Déminum
nostrum lhesum Xpistum Filium tuum, qui Tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per
Omnia saécula saeculérum. Amen.

Maniple or Fanon

indue me, Pater clementissime, novum héminem,
depdsito véteri cum actibus suis, qui secindum Deum
creatus est in justitia et sanctitate veritatis. + Per
DOminum nostrum Ihesum Xpistum Filium tuum, qui
Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus
per dmnia saécula ssecul6rum. Amen.

Here the Bishop does not vest further, but the Clergy ending
the Seven Psalms, there is begun, softly, the Bishop standing:

Kyrieleyson. Xpisteleyson. Kyrieleyson.

Pater noster ... (very softly spoken, until:)

. Et nenosinducasin tentatiénem.

Sed libera nosa malo.

. Repledtur os meum laude tua.

Ut cantem gl6riam tuam, tota die magnitadinem
tuam.

. Cor mundum creain me, Deus.

. Et spiritum rectum innovain viscéribus meis.
. Ne projicias me a facie tua.

. Et Spiritum Sanctum tuum ne adferas a me.

. Redde michi lagtitiam salutéristui.

. Et Spiritu principali confirma me.

. Sacerddétes tui induantur justitiam.

Et sancti tui exultent.

. Démine Deus virtitum, convérte nos.

Et osténde faciem tuam, et salvi érimus.

. Démine, exaudi oratiénem meam.

. Et clamor meus ad Te véniat.

. Déminus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

rémus.

Collect: Aurestuaepietétis, mitissime Deus, inclina
précibus meis, et grétia Sancti Spiritus illimina cor
meum, ut tuis mystériis digne ministrare mérear. Per
Xpistum Déminum nostrum. Amen.

Actidnes nostras, quaésumus, Domine, aspirando
preevéni et adjuvando prosequére, ut cuncta nostra
operétioaTesemper incipiat, et per Tecoptafiniatur.

Fac me, quaéso, Deus, ita justitia indui, ut in
electérum tuérum mérear exultationelegtéri, quatenus
exutus ab émnibus sordibus peccatérum, consortium

V<D<
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adipiscar Tibi placéntium sacerdétum, meque tua
misericordiaavitiisbmnibuséxuat quemreatuspr oprise
consciéntiee gravat. Per Xpistum Déminum nostrum.
Amen.

The Bishop raises his eyes and hands to heaven for amoment,
then as marked below bows deeply:

HYMN
Veni, Creator Spiritus,
Mentes tudrum visita,
Imple supérnagratia,
QuaeTu creasti péctora. (Helowers hishands & bows.)

Qui Paraclitus diceris,
Donum Dei altissimi,
Fonsvivus, ignis, kéritas,
Et spiritalis anctio.

Tu septiférmis munere,
Dextree Del Tu digitus,
Tu rite promissum Patris,
Serméne ditans guttura.

Accénde lumen sénsibus,
Infinde amdrem cérdibus,
Infirma nostri corporis
Virtate firmans pérpetim.

Hostem repéllas |6ngius,
Pacemque dones prétinus:
Ductéresic Te praévio
Vitémus omne néxium.

Per Te sciamus da Patrem,
Noscamus atque Filium:
Te, qui a Patre emissum es,
Credadmus omni témpore.

Sit laus Patri cum Filio,

Sancto simul Par aclito:
Nobisque mittat Filius

Karisma Sancti Spiritus. Amen.

Y. Emitte Spiritum tuum et creabUntur.
¥ Et renovabisfaciem terree
Orémus.

Bishop: Deus, cui omne cor patet et omnisvollntas
l6quitur, et a quo nullum latet secré&um: purifica per
infusibnem Sancti Spiritus cogitatiénes cordis nostri,
ut Te perfécte diligere, et digne laudare mereamur.
Per DOminum nostrum Ihesum Xpistum Filium tuum,
qgui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus per dmnia saécula sseculérum. Amen.

Server: Veni, Démine.

Here the Servers & clergy softly chant, antiphonally:

Psalm 83

Quam dilécta tabernacula tua, Démine virtitum
: concupiscit et déficit animameain atria Démini.

Cor meum et caro mea : exultavérunt in Deum
vivum.

Etenim passer invénit sibi domum : et turtur
nidum sibi, ubi repdnat pullos suos,

Altériatua, Déminevirtdatum : Rex meus et Deus
meus.

Bedti qui habitant in domotua: in saécula
sseculérum laudabunt Te.

Bedtus vir cujus est auxilium absTe:
ascensionesin corde suo dispoésuit in valle
lachrymarum in loco quem pésuit.

Etenim benedictionem dabit legislator : ibunt de
virtatein virtutem; vidébitur Deus dedrum in Sion.

Domine Deus virtatum, exaddi orationem meam
: auribus pércipe, Deus Jacob.

Protéctor noster, aspice, Deus: et réspicein
faciem Xpisti tui,

Quiamélior est diesunain atriistuis: super
milia.

Elégi abjéctus essein domo Dei mei : magis
guam habitérein tabernaculis peccatorum.

Quia misericérdiam et veritatem diligit Deus:
gratiam et glériam dabit DOminus.

Non privabit bonis eos qui ambulant in
innocéntia : DOmMine virtatum, beatus homo qui
speratin Te.

Gloria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc et semper : et in
saécula sseculérum. Amen.

Psalm 84

Benedixisti, DOmine, terram tuam : avertisti
captivitatem Jacob.

Remisisti iniquitadtem plebistuae: operuisti
Omnia peccata eérum.

Mitigasti omnem iram tuam : avertisti ab ira
indignatiénis tuae

Convérte nos, Deus salutéris noster : et avérte
iram tuam a nobis.

Numquid in atérnum irascéris nobis: aut
exténdesiram tuam a generatione in generationem?

Deus, Tu convérsus vivificabisnos: et plebstua
lagtdbitur in Te.

Osténde nobis, Démine, misericordiam tuam : et
salutare tuum da nobis.

Audiam quid loquéatur in me Déminus Deus :
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quoéniam loquétur pacem in plebem suam,

Et super sanctos suos: et in eos qui convertantur
ad cor.

Veramtamen prope timéntes eum salutéreipsius
: ut inhabitet glériain terra nostra.

Misericordia et véritas obviavérunt sibi : justitia
et pax osculatee sunt.

Véritasdeterraortaest : et justitia de cado
prospéxit.

Etenim Dominus dabit benignitatem : et terra
nostra dabit fructum suum.

Justitia ante Eum ambulabit : et ponet in via
gr essus suos.

Gléria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc et semper : et in
saécula sseculérum. Amen.

Psalm 85

Inclina, Démine, aurem tuam et exaudi me:
quoéniam inops et pauper sum ego.

Custédi animam meam qudéniam sanctus sum :
salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem in
Te.

Miserére mei, Démine, quéniam ad Te clamavi
tota die: lagtifica animam servi tui quéniam ad Te,
Ddmine, &nimam meam levavi.

Quodniam Tu, Démine, suavis et mitis: et multae
misericérdiee dmnibusinvocantibus Te.

Auribus pércipe, Domine, orationem meam :
inténde voci deprecationis meze

In dietribulatiénis mese clamavi ad Te: quia
exaudisti me,

Non est similis Tui in diis, Démine: et non est
secindum Opera tua.

Omnes gentes quascumque fecisti vénient et
adorabunt coram Te, Démine: et glorificAbunt
nomen tuum.

Quoniam magnuses Tu : et faciens mirabilia; Tu
es Deus solus.

Deduc me, DOmine, in viatua, et ingrédiar in
veritatetua: legtétur cor meum ut timeat nomen
tuum.

Confitébor Tibi, Démine Deus meus, in toto
corde meo : et glorificAbo nomen tuum in aetérnum.

Quia misericordia tua magna est super me: et
eruisti animam meam ex inférno inferiori.

Deus, iniqui insurrexérunt super me, et synagoga
poténtium quaesiérunt &nimam meam : et non
proposuérunt Tein conspéctu suo.

Et Tu, Démine Deus, misertor et miséricors:

patiens et multee misericordiee et ver ax,

Réspicein me et miseréremei : daimpérium
tuum puero tuo, et salvum fac filium ancilleetuse

Fac mecum signum in bono : ut videant qui
odérunt me et confundantur : quéniam Tu, Démine,
adjuvisti me et consolatus es me.

Gloria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc et semper : et in
saécula sseculérum. Amen.

Psalm 115

Crédidi, propter quod locitus sum : ego autem
humiliatus sum nimis,

Ego dixi in excéssu meo : Omnis homo mendax.

Quid retribuam DOmino : pro mnibus quae
retribuit michi?

Célicem salutaris accipiam : et nomen DOmini
invocabo.

Vota mea Démino reddam coram omni populo
gus: pretiésain conspéctu Démini mors sanctérum
gus.

O DOmine, quia ego servustuus: ego servustuus,
et filiusancilleetuse

Dirupisti vincula mea : Tibi sacrificabo hdstiam
laudis : et nomen DOmini invocabo.

Vota mea Démino reddam in conspéctu omnis
populi gus: in atriisdomus Démini, in médio tui,

I her isalem.

Gléria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc et semper : et in
saécula sseculérum. Amen.

Psalm 129

De profundis clamévi ad Te, Domine : Démine,
exaudi vocem meam.

Fiant aurestuaeintendéntes: in vocem
deprecatidnis meae.

Si iniquitétes observaveris, Domine : Démine,
quis sustinébit?

Quiaapud Te propitiétio est : et propter legem
tuam sustinui Te, DOmine.

Sustinuit &nima mea in verbo gjus: speravit
anima mea in Domino.
A custédia matutina usque ad noctem : speret
Israél in Démino.

Quia apud DOminum misericordia : et copidsa
apud Eum redémptio.

Et Ipserédimet israél : ex dmnibusiniquitéatibus
gus.

+ Gléria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.
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Sicut erat in principio, et nunc et semper : et in
saécula sseculérum. Amen.

Ant. Veni, DOmine, visitarenosin pace, ut lsetémur
coram Te corde perfécto (P.T., dleluya, aleluya).

Cope or Chasuble: Here the Bishop vestsin the cope, if there
isaprocession (Sundays & major feasts). If no procession
follows, he vests in the chasuble as shown below.

Sundays: Holy water is blessed, as shown on p. 3, then,
Sundays & Major Feasts: The procession begins, p. 4.

Chasuble

Immediately before the Mass, the Bishop is vested in the
chasuble or planeta, the Servers straightening it and folding
down the amice apparel. But the Bishop says:

indue me, DOmine, lorica fidei, et gélea salltis, ac
gladio Spiritus Sancti. R. Amen.

Pallium: If heisan Archbishop, the pallium is also placed
over his shoulders, and fastened.

Mitre & Staff: If heisan Archbishop, the palliumisalso
placed over his shoulders, and fastened. Lastly, the mitreis
placed upon his head (always by a Priest, if possible).
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Entrance

If the entrance is to take place from a vesting place near the
west doors, the procession goes up the middle of the nave,
between the people, the Bishop blessing the people on the
way. The Bishop does not enter the holy doors until the
“GlériaPatri” in the Officium.

Kiss of Peace: Having entered the doors, the Bishop kisses
the cantors leading the choir, then begins the prayers:

Kyrieléyson. Xpisteléyson. Kyrieléyson.
Our Father... (softly, until the verse below)

Meanwhile, the Deacons then the Priests kiss the horns of the
altar by pairs. When the Bishop arrives at the altar, he says:

V. Et nenosindulcasin tentationem.

R. Sed libera nosa malo.

V. Confitémini Démino quéniam bonus.
R. Quéniam in saéculum misericérdia g us.

Mitre: The mitreisremoved from his head & the staff taken
from his hand; then the Bishop bows for the Confiteor. After
the ministers have said, “Misereatur vestri,” etc., the Bishop
rises & the mitre isreplaced on his head. After the ministers

& clergy have said the Confiteor, the Bishop signs himself on
the forehead & saysthe usual prayer, but beginning thus:

Absolutionem et remissionem émnium peccatérum
vestr érum, spatium ver ge pomiténtiae etc.

Kiss of Peace: The Bishop bows deeply, praying the Lord for
forgiveness, the clergy bowing with him, then rises & kisses
all the clergy inthe chancel, first all those on the right (south)
side, then all those on the |eft (north) side.

Kiss of the Altar: He saysthe usual prayers, “Aufer anobis’
and “ Ante conspéctum,” then kisses the altar.

Staff: The staff isgiven to him.

He Goestothe Throne: The Bishop goesto his throne east
of the altar, surrounded by the clergy, & faces east. Thus he
reads the Apologigesoftly out of abook held by a Server.

Angelic Hymn
Two cantors intone the proémium, “ Sacérdos Dei excélsi.”

Mitre & Staff: During the proémium, the mitreisremoved
from the Bishop’ s head & the staff taken from him.

Heturnswest, lifts his hands, & intones the Angelic Hymn.

Greeting of the People

The Bishop sings towards the people, “Pax vobis,” in a
straight tone. He also sings, “Orémus’ turned to the people.

Mitre: Heturns east to sing the Collects from the Missal,
held for him by a Server, the Mitre being first removed.

Mitre: At thelast “Per dmnia saécula saculrum,” the Mitre
is replaced.
Apostle

The hem of the Bishop’s chasuble, as he sitsfor the Apostle,
is held, by a Deacon on one side, & an Acolyte on the other.
Readers & Singers

All thereaders & singers, after singing their part, come up to
the Bishop’ sthrone for a blessing.

Gospd
The Deacon gets the Bishop’ s blessing, then kisses his feet.

Mitre & Staff: When the Deacon greets the people for the
Gospel reading, the Bishop rises & his staff & Mitre are taken
from him.

Symbol of Faith
The Bishop intones the Symbol of Faith west of the altar,
facing east.

Mitre: After he hasintoned it, the Mitreis replaced on his
head.
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Ring: The Bishop removes hisring to wash his hands.
Mitre: After his hands are washed, the Mitre is removed.

Over the Gifts, Sanctus, Canon

The Bishop celebrates these things just as does a Priest, but
during the Canon the clergy sing the Psalms 119 - 133 (“Ad
Déminum” to “Ecce nunc”), astime allows.

Blessing During the Canon

Just before the “Pax Démini sit semper vobiscum,” the
Deacon, holding the Bishop’ s staff in hisright hand, givesthe
proémium to the blessing, as shown in the Ordinary.

Mitre & Staff: During the proémium, the Bishop laysthe
Eucharist down upon the paten. His mitreis removed & (at
the conclusion of the proémium, his staff is given into his|eft
hand.

The Bishop sings the blessings from the proper from a book
held by a Server at the south horn of the altar. He holds his
right hand out over the people, while facing south, but for the
last two petitions he turns to the people, & at “Benedictio
Dei” he blesses the people with three signs of the Cross.

Agnus Dei

The Bishop himself kisses all the Priests in the chancel. The
principal Deacon kisses the principal Subdeacon, & from the
principal Subdeacon the other Deacons receive the pax.

Communion of the Bishop

Pre-Communion Prayers: After the kiss of peace, the
Bishop goesto histhrone & turnsto the west, facing the altar,
to read the Prayers, a Server holding the book.

Holy Communion: The senior Priest brings the Body of the
Lord upon a paten. The Archdeacon brings the Blood of the
Lord, & holdsit for the Bishop (the Bishop tiltsit with his
own hand, however).

Communion of the Clergy—the Lord’s Body

Priests & Deacons. The Bishop takes from the paten a
Portion for each Priest. Each Priest kisses the Bishop, then
receives a Portion in his hand. Taking It to the | eft of the altar,
the Priest says softly, “Avein agérnum,” etc., before
partaking of It. Likewise do all the Deacons.

Lower Clergy: They first make areverence, then kissthe
hand of the Bishop, then receive from him the Body of Christ
intheir mouths.

Communion of the Clergy—the Lord’s Blood

Priests & Deacons: Each Priest & Deacon communes
himself from the chalice, at the left horn of the altar (they
stand west, not north, of the left horn).

Lower Clergy: They make areverence, kiss the hand of the
Archdeacon, & receive from him of the chalice.

Confession of the People

The Bishop, as aways, says the absol ution-prayer for the
Confiteor, with the special wording, “ Absolutiénem et
remissionem,” etc.

Communion of the People

Two Deacons hold alarge paten from which the Bishop
communicates the people, the principal Deacon holding the
chalicefor him.

Ablutions
They are done at the Bishop’ s throne east of the altar, the
Bishop sitting during them. The principal Deacon, at the altar,
does everything else which is necessary.

Ring & Mitre: After the Bishop has washed his hands, he

puts back on thering & the mitreis replaced on his head.
Postcommunions

At the Throne: The Bishop rises, facing the people, & sings,

“DOminus vobiscum” in a straight tone.

Mitre: Assoon as hesings, “Orémus,” the mitreistaken
from his head. At the last doxology, the mitre is replaced.

Conclusion of Mass—L ast Blessing
After the Prayer of Bowed Heads, the Bishop gives his
blessing, as shown on p. 17.

If an Archbishop, he sings the proper petitions from the
Missal. But in all cases the Deacon first sings, “Humilidte vos
ad benedictionem. R. Deo grétias.”

Retrocession

All retire to the vestry, the Bishop holding his staff in hisright
hand & saying, Benedicite, dmnia épera Domini, Démino,”
etc.

Departure from the Church

Bells: After having given hisblessing to all the people, asthe
Bishop exits the church, the bells are rung in a festive manner.
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